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pcr*.  pcrdi^is  iiro  la  inililaj  okazinlajoj.  Tial  rcspondknponoj. 

ili  Inivas  sim|>lan  karlon-kovrilon,  scn  ;ijna  l.ilirojn  nundn  rc  niaj  rcpre/cnlanloi  aŭ  iV  via 
Mirvkrilio  MKrislo. 


K.\II.\VT.\HKI.<)  pri  la  jiirkiiloklo  dc  MI47  cslas 
idinclila  al  ĉi  nuincio.  I•rn  la  alluj  kiistoj  ci 


licdanrc  nc  povas  proponi  liindilon  al  iniij 
iihonantoj. 


LA  PULO  DE  ABU  MAJUB 

Eugeno  Heltai 


Aiilau  mullaj  jarcentoj,  en  lu  epoko  de  la 
ju&taj  kalifoj,  kiam  la  prauloj  kuj  posteuloj 
de  Harun  al  Kasid  en  maskvestajo  vagadis 
ankoraŭ  sur  la  slraloj  do  Bagdad,  por  ke'  per 
la  propraj  okuloj  ili  vidu  la  niizeron  de  sia 
popolo  kaj  per  la  propraj  oreloj  ili  aŭdu 
ties  plcndon,  tiutempe,  en  iu  sennoma  vilnĝo 
de  la  fora  Arabio  vivis  maljuna  saĝulo,  Alm 
Majub.  Por  lia  saĝo  estis  malgranda  la  vila- 
ĝeto,  scd  estis  inalgranda  ankaŭ  la  mond(», 
ear  ne  estis  por  li  sokre^lo  en  la  cielo,  nek 
sur  la  lero.  En  la  servo  de  Allah  kaj  la  pro- 
fcto  diligente  li  legadis  la  Koranon,  sed  li 
legis  ankaŭ  la  malnovajn  librojn  fermilajn 
per  sep  sigeloj;  li  konis  la  forton  de  la 
herboj,  la  iradon  de  la  stcloj;  li  komprenis 
la  ling\’OTi  de  la  birdoj;  H  konis  mil  sep^-cnt 
kvindek  variaĵojn  de  la  virina  ruzo.  Kiel 
decas  al  pia  animo,  per  bona  konsilo  li  hclpis 
tiujn,  kiuj  trafis  cn  malbonan  situacion, 
sian  lastan  paneron  li  dividis  kun  la  almo- 
zuloj  kaj  vaganlaj  hundoj.  li  faslis  kaj  torluiis 
sin  mem,  per  preĝoj  kaj  meditado  li  defen- 
dis  sin  konlraŭ  la  vantoj  kaj  teiitoj  de  la 
mondo,  iom  superece,  ĉar  tiuj  eĉ  sen  tio  ne 
eslis  al  li  malutilaj.  Li  estis  multe  pli  mal- 
juna,  ol  ke  U  trovus  ĝojon  en  la  senbrida 
amiizado  kun  la  grandsiiijoroj  kaj  en  la  peto- 
lado  kiin  la  belaj  knabinoj.  Tamen  lia  dorso 
ne  kurbiĝis  sub  |a  ŝarĝo  de  la  jaroj  kaj  de 
la  scienco.  Li  eslis  malgrasa,  altstaliira 
hoino,  oslo,  haŭto  kaj  barbo,  longega,  blanka 
bartm.  En  tiu  ĉi  neĝa  hararego,  el  la  favoru 
de  Allah,  senzorge  kaj  kontente  vivadis  etu 
nigra  piinktor  uiui  piilo. 

Neiiio  okazas  kontrau  la  volo  de  |a  Kreinto. 
Allah  disponigas  por  ni  nian  lokon  en  la 
mondo.  Tiiin  de  Ahu  Majub  en  la  sennoma 
vilaĝeto,  liuii  dc^  la  piilo  en  la  barbo  de  Abu 
Miijub  Ankaŭ  tio  anoncas  la  mirindan  saĝon 
de  la  Kreinlo.  Ciu  nlia  homo  luj  mortf/apus 
la  pulon.  Abu  Majub  ne  nur  toleiis  ĝin,  scd 
ĉiiilagc^  eĉ  plurfojc  dankis  al  Allah,  ke  en 
niii  seiifina  indulgo  Li  filuiitis  en  lian  tiurbon 
niir  unus4>lan  piilon  kaj  nc  patrintigron 
kun  ido. 


Sed  la  pulon  Irompis  la  senfina  pacienco 
(le  ta  saĝulo.  Gi  iĝis  tro  konfidenca  kaj  im- 
perlinenta,  pli  ol  necese  ĝi  salladis  kaj  fripo- 
nadis.  Per  sia  limila  menso  ĝi  ne  pensis  pri 
tio,  ke  Abu  Majub  eminentas  en  ago  plaĉa  *il 
Allah,  kiam  li  surprenas  sian  pezan  sorlon  kun 
pia  sindono,  sen  plendo,  kun  paco  de  paco. 
konlraŭe  ĝi  Lrompis  sin  per  lio,  ke  per  la 
rava  ĉarmo  de  sia  individueco  ĝi  lin  katenis. 
Pro  tio  ĝi  pinĉis  kaj  mordis  lin  per  cenloj 
kaj  miloj  da  pincoj  kaj  mordoj,  ĝis  Abu  Ma- 
jub  fine  trovis  troa  ĝian  niiilican  imperlin 
nentadon  kaj  per  trankvila  voeo  diris  al  ĝi 
—  Sendanka  besto,  por  mi  estas  sufiĉe  el 
via  dibooado.  Kaj  eslas  sufiĉe  ankaŭ  por  la 
patro  de  la  homoj  kaj  bestoj.  Li  donis  al  mi 
la  paciencon,  kaj  Li  ĝin  forprenis.  Mi  ne 
morligas  vin,  kvankam  mi  povus  tari  lion. 
Scd  se  vi  morlus  per  cent  mortoj,  ankaŭ  tiain 
vi  ne  pagus  por  tiuj  turmentoj,  per  kiuj  vi 
inaltrankviligis  miajn  tagojn  kaj  noklojn.  Iru 
kun  paco  kaj  serĉu  por  vi  alian  frenezulon, 
en  niia  barbo  ne  estas  plu  loko  por  vi, 

Kaj  li  ĝin  eljelis  tra  la  fenestro. 

En  tiu  momento  karavano  preteriris  sul»  In 
fenestro,  kun  amaso  da  komercistoj  kaj  ka- 
inelpelistoj,  kun  senkutima  abundo  de  la  ka- 
melaj  ĝiboj.  La  kamvano  veturigis  al  Da- 
masko  silkon  kaj  perlon,  tapiŝon  kaj  gemon, 
orbroditan  kaftanon,  tukon  por  virinoj,  orel- 
ringon,  bracelcton,  kaj  kunapartenan  ?^kla- 
vinon  por  eminentaj  rioaj  aĉetantoj,  vcziroj 
kaj  aliaj  korteganoj.  Kaj  dum  la  karavano 
evilc  ĉirkaŭiris  la  vilagon.  la  kamelpcdistoj 
malbele  kriegadis  kaj  svingudis  la  manojn 
kaj  instigis  la  kamelojn,  por  ke  tiel  ili  forti- 
migu  la  rabistojn,  antaŭ  ol  Uuj  havus  emon 
ataki  ilin.  Ĵe  la  graoda  knegado  kiinkuris  la 
vilaĝa  popolo  kaj  rigardis  la  forirantan  kvira- 
vanon.  ĉiu  per  siaj  propraj  okuloj  kaj  kun 
la  propraj  pensoj.  Unu  deziris  por  la  komer- 
cistoj  la  lH‘non  de  .\llah.  alia  enviis  ilin  pro 
iliaj  multaj  trezoroj,  la  Iria  kalkuladis,  per 
kiom  da  dirhemoj  ili  rioiĝos  en  la  foiro  de 
Damasko,  la  kvara  sopiradis  je  lu  sklavinoj, 
kiuj  e.stis  kvuzaŭ  ta  Hrĝenta  luno,  kiam  supcf 


—  l  — 


la  palnioj  kaj  nunareloj  sur  b  blanka  mar- 
inorŝluparo  dc  la  nuboj  ĝi  promcnas  en  la 
nllon  dc  la  ĉielo.  Kaj  inler  la  Ropantoj  citis 
ankau  iu  virino,  bcla  inliT  la  belaj  kaj 
senlaŭ^a  inler  la  sonlaŭgaj.  Al  tiu  ĉi  virino 
ekplaĉis  iu  el  la  junaj  kamdpelisloj.  kaj  kiam 
ŝi  vidis,  ke  en  la  ffranda  lumullo  neniu  pri- 
atenlas  ilin,  subite  ŝi  ŝlelins  apud  lin  kaj 
riusiris  en  lian  orelon; 

—  Rcvemi  m^ktc,  kiam  ripo^.as  la  kara- 
vano.  Skrapu  mian  fcncslron  kaj  mi  enlasos 
vin.  Tinui  nouiom,  mia  edzo  dormas  profun- 
dej^e. 

La  kanu^lpelisto  ne  rcspondis,  mir  pal- 
pebriimis,  sed  la  virinon  ankaŭ  lio  konten- 
ligis.  Tuj  ŝi  kuris  hejmen  kaj  graiulegan  ŝafan 
femuron  ŝi  rostis  por  sia  edzo  kaj  ^randan 
peeon  ŝi  ŝlelis  v\  ^  ankaŭ  por  la  kamel- 
pelislo.  Kaj  ^uste  tiain  ŝi  prelorkuris  sub  la 
mizera  balkono  de  Alni  Majub,  kiam  la  pia 
saf^uilo  la  scndian  pulon  elĵetis  Ira  la  fenestro. 
Kaj  estis  destinile,  kc  la  piilo,  kroĉiĝante  al 
la  virino,  ŝin  pinĉu  je  la  kolo,  posle  ĝi  lerle 
kaŝi|!bi  en  iu  faldo  de  ŝia  kiifo.  Tiel  la  virino 
bejmenportis  la  pulon. 

Kiam  la  pulo  ekvidis  la  senforman  j^p^an- 
dan  roslpikilon  kaj  sub  ĝi  la  jtjrande^an  faj- 
ron,  teriire  ĝi  eklimis.  Gi  tinus,  kc  la  virino 
por  ĝi  faris  la  fajron  kaj  ĝin  ŝi  liros  sur  la 
roslpikilon.  Ke  moviĝi  ĝi  ne  plii  kiiraĝis  kaj 
nokle,  en  la  mallumo  de  la  ĉ.;mibn*io,  kiaiu 
la  Kamelpelisto  komeneis  brakumadi  la  viri- 
iioii,  siuj.;arde  ĝi  pluiris.  Per  fjraiida  sallo  ĝi 
Millis  Mir  la  kanu^lpelistoii  kaj  komeiicis  mor- 
dadi  la  lualferieulon.  La  kamelpelislo  eklurio 
/is  kaj  ekbrugilis  meĉoii  piT  serOi  'kaj  mortij^i 
1a  malicau.  bestoii  lai  Inmo  de  la  moĉo  vekis  el 
la  sonĝo  la  doi inef^aiilan  edzon.  Antaŭ  ol  la 
knmel[ielislo  povus  lorkuri,  li  ĵelis  sin  sui 
lin,  kaptis  si.ui  sabroii  kaj  liii  morlifns.  I.a 
Miiiio  elkuris  on  |a  noktoii.  per  sovaĝa  ve- 
kiiado  si  vekis  c*l  la  sonĝo  la  vilnĝon  kaj  !a 
fonm  knrnNnnoii.  I.u  kamnradoj  de  la  kamel- 
[H*lis|o  1inre[4is  en  la  domon  kaj  inortbatis  l:i 
c‘d7on  de  ia  virino.  I.a  pulo  fi*liĉ«*  forsallis  en 
la  icnmda  tunuilto. 

Te  la  krepiisko  la  anŭkoj  de  la  c'd/o  ko- 
lektiĝis.  sur  siaj  l»on;ij  ĉevaloj  baldaŭ  atinps 
la  karavnnon  knj  en  la  ĝojo  de  la  venĝo  ili 
iitakis  kaj  mort[)ikis  la  kaiiulpelislojn.  K:ij 
ĉur  lu  kfunercistoj,  defendante  sinjn  pelislojn. 


ekuzis  siajn  anuilojn,  ili  buĉis  ankaŭ  la  ko- 
inereistojn.  Kaj  pelante  for  la  kamelojn.  iti 
rcvenis  hcjiiien  kuii  riĉa  kaplajo,  kun  Lu 
silko,  perlo  kaj  genioj  deslinitaj  por  la  foiro 
en  Duinasko  kaj  kun  la  senekzcmpla  aniaso 
de  la  b^kJavinoj. 

Sed  ceilaj  koinercistoj  kuj  pelistoj  relevij^is 
kun  siaj  leruraj  ^mndoj  kaj  sian  restlntan 
vivon  ili  Irenis  ĝis  la  najbara  vilaĝo.  Kriadante 
morrlon  sur  la  kapon  de  la  murdistoj  kaj 
rabistoj,  ili  alarnŭs  la  popolon,  dungis  annil- 
istojn  kaj  promesi.s,  al  ili  grandan  premion, 
milojn  da  oroj  kaj  dirhemoj,  por  ke  Ui  detruu 
la  alian  vilaĝon.  Tio  lAazis.  La  iinu  vilaĝo 
detniis  la  aliaii  kaj  la  alia  dietruis  la  unun 
Tic  kaj  ĉi  tie  bonan  negocon  faris  la  niorlo, 
ĉiin*  senpage  ĝi  aectis  lion,  kio  eslas  lu  plej 
multekosta.  Tiu  sovaĝa  kriegado  kaj  la  briio 
de  la  terura  biitaio  aŭdiĝis  mulproksinien. 
.le  lio  unu  post  la  ulia  veiiis  la  ccteraj  vilaĝoj 
kaj  post  la  vilaĝoj  la  urboj,  jcn  amikoj,  jen 
inalamfkoj,  iu  helfiis  al  tiu  ei,  alia  lielpis  al 
liu,  ĉi  tie  la  semaĵon  oni  distrelis,  aliloke  la 
ininaretojii  oni  ekbniligis,  imu  paiio  de  la 
lando  detmis  la  alian  parton  de  la  lando, 
la  alia  parlo  de  la  lando  delniis  la  iinii  parton 
de  la  lando,  la  sanklaj  |xaslroj  perdis  sian 
verdan  turbanon.  kaj  la  sullanoj  perdis 
tronon  kaj  kronon.  K;ij  diini  sep  jaroj  senin- 
dulge  oni  morligis  kaj  iuuixHs  unu  la  alian 
per  glavo,  sago,  lanco  kaj  jam  delonge  r.eniu 
sciis,  pro  kio.  Pro  urui  pulo. 

Post  sep  jaroj  b  Palro  de  la  Lpokoj  Irovis 
sufiĉa  la  senikaŭzaii  murdadon.  ti  malfermis 
la  okulojn  clc^  Li  blinduloj  kaj  lu  orelojn  de 
la  surduloj,  reordonis  l;i  sagojn  eii  ilian  iijoii, 
la  glavi^jn  en  ilian  ingon,  |a  lancojn  kaj  jala- 
ganojn  en  ilian  /onon.  I.a  iinii  reNlnjo  t\c  la 
lando  repaeiĝis  knn  l;t  alia  reslaĵo  de  la 
laiido.  kaj  la  alia  rcsUijo  cU*  la  landt* 
ic|niciĝi.s  kiiii  la  iiiui  rc-slajo  de  la  laiidu  La 
liomoj  bnikimn.N  nnii  la  ;ili;m.  je  la  gloro  dc 
Allali  oni  konstniis  iiovajn  bnleg.ijii  nŭnare 
lojn.  la  saiiktaj  pa.slntj  deiicue  nielis  sur  la 
Kapoii  1a  \erclan  lurbanon.  k.cj  la  snllniioj 
reiiielis  siaii  kroiion.  Kaj  la  justa  kalifo  luj 
kun\t‘nigis  l;i  saĝnlojn  kaj  seiein  ulojn  kai 
ordonis  al  iti,  ke  luj  iti  skrilui  la  sovacui 
sangaii  kaj  plorindan  hislonon  ile  ta  >e[ij.ua 
niilito.  [)oi  eleina  eclifo  de  eiuj  [»opolo|  kaj 
gcntoj,  ankaii  .arabe  kaj  [HTse  kaj  CH  «  n  |J 
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Sttf  vitroj  hrwtr  briUv 
nuToJ  ^  km  anktso* 

Nr^o  krtiKtt^  vub  Li  kiun  tirn.v 

blatiktt  (»rujiu»kovrita  Pt^gaio. 

Jrnt  kaurt*  tir  kriAat 
nin  nci^maHtt-iiifeloj. 

Duco  flrmc  vitr  briiaiita  nc^  mi  piiiaii. 
io  grŭica.1  nub  luiaj  (liviluj. 

IK\  kic  ^imcrtucoiorti 
kufo  —  ptunlcto  ctu'' 

Kiinto  aluutJa  —  vpirale  Inibura  — 
ilaŭru  voiŭ  on  orci*  pucU! 

ĉu  al  ripoi’  profutidu 
plene  bi  kur'  «in  donu 
Ctt  tlie  1*  vojuj  for  cn  uc^o  abunda 
nun  vcDleg—bluvttle  mi  ckdronu^ 

Jcnl  vur  Cicl’  —  ckbrilo: 

flava  vulfuro  de  I'  huiio 
brulr  diH.Huti^a.s  tra  nub-flltrilo, 
briltt!i  4om'  pro  C^i  liimo 

£1  la  •Hlona 


Sciilas  tui:  jam  «oiucni 
varuio  vutigon  .Iveli^a*. 

I.irlc  li»  prlntempo  akvar*  Ubira 
muijri  ukulojn  heligav. 

Scnluv  mi;  jam  ekkrcins 
florc  iiovu  uniacDlo. 

Viglc  por  flugu  ckkur’  vin  lcvuv 
ĝojo  kvaiuu  friiprintcui|»;i  vcnto 

Kiel  nitn  rlgtdl|^i« 

ftc  pn»  muvij;'  nii  brutus? 

Povkui  ca  vcrvaĵoj  lu  pcna*  ncnbridiftk 
vorlojn  miajn  ritino  flugc  lulan. 

Kaj  mi  ictilaH;  degcluft 
nc^umuvcij  upuduj. 

.laiii  priutcinpccc  lu  rimoj  ribrlut, 
fu|bit  nirditujuj  vintrc  kriidaj 

Povas  ĴAiii  vclojn  levi 
iiila  ^ipo  ftcnbar;i. 

Voluft  bordojn  forajn  anlni*  prirrvi 
ivebuntc  !»ur  ĉicl'  ftiipcrmara  •  •  • 
Hitda  Dtenen 


lingvo  de  la  cmoj,  hcbreoj  kaj  binck>j.  por  ke 
poal  multaj  jarceatoj  neniu  povu  nia  dcfendi 
per  tio«  ke  li  ne  povU  ĝin  iegi. 

La  saĝuloj  kaj  Mrieaculoj  eklaborls,  pricle- 
maiKlb»  kaj  rsplorailis  kaj  i«>in  pont  io<n  ĉiam 
pii  prrifunden  ili  enfo*iU  «n  en  la  tavolojn 
<lie  La  saa^aj  jaroj;  tru  la  luklo  de  la  ais- 
liuiĝiata  Lindo  ili  desrendLs  itvter  la  halaiojn 
de  urboj  kaj  vilaĝoj:  Iraiĝanle  Iru  la  mallnrga 
fendo  de  la  ekhikto  de  ta  du  najharaj  vilaĝoj. 
tU  venis  al  b  huĉila  karavano,  kaj  de  ĝi  iK 
venb  al  la  kadavroj  de  la  mortLialita  edro 
kaj  murdita  kacnelpeiislo,  kaj  samlcmpe 
ankaŭ  al  la  komuna  vulvino  de  la  du  mah 
feiiĉuloj.  Tuj  ili  sendis  soldatojn  kaj  eŭnu> 
kojn  vimigi  ŝin  en  ki  sennoman  vilaĝelon.  por 
ke  ili  Irenu  ŝin  antaŭ  la  trooon  de  la  kaKfo. 
Kaj  la  raalbenitan  vtlaĝon  tli  prinomls  rnlrino 
dc  Masakroj. 

La  vnrino  stemiĝis  antuŭ  la  kalifo  kaj  per 
la  frunto  ŝi  kisis  la  leron.  KaJ  ĵe  la  ordono 
rle  la  kalifo  ŝi  rakontis  sian  hioiorion.  kaj 
kun  la  ptorsingullo  de  la  plorsingulioj  kaj 


kun  la  honto  de  lu  hontoj  s\  nikoiiti!i,  kia* 
nmniere  sta  julu^a  i*dzo  iiuirligis  la  kiimcl- 
pelislon,  kiani  tiu  ckhruligis  la  mcĉon.  por  kc 
Ce  tics  lumo  li  scrOu  la  pulon,  kiii  |H*r  rcnloj 
du  pinOoj  kaj  miloj  da  mordoj  lin  tiumcnlis. 
po#»l  'kiam  ĝi  lokiĝis  ^tir  11  Kaj  la  virino 
jurudis,  de  ĝi  ne  konalii  piilo,  nc  cslis 

iioralK>sto;  ĝi  cslis  nialica.  frcmda  pulo,  %t 
mem  (mrtiH  ĝin  hcjnim  H  %uh  la  litilkono  dc 
la  saĝa  Alni  Majuh,  lie  ĝi  sulli^  sur  ŝin.  lie 
ĝi  pikis  ŝin  ^ir  lu  kolo  kaj  lio  pi  kasiĝis  i*n  iii 
faldo  dc  ŝia  kiifo.  laŭ  la  volo  dc  AJIaJi. 

La  saĝuloj  kaj  scicnruloj  aŭskulladiH  sin 
kun  jn*dnda  konslerniĝo  kaj  ofla  haianco  ile 
la  kapo.  Kii  sia  animo  iti  fcrvorc  djinktv  al 
AHali,  kr  tiel  I.i  konduki.s  iliri  al  la  pulo,  kuj 
tm  b  piilo  al  la  hartMV  iW*  la  siirga  Ahii  Ma- 
jub,  al  la  fimlo  de  ĉiu  plago,  mJrcro.  umaro 
kaj  suftTO.  Kaj  la  kaiifo  ne  sciis.  li  ploru. 
nŭ  ridii.  ĉu  li  punu  aŭ  indulgu.  Sed  luj  li 
fursendis  siajn  srddatojn.  p<T  la  vcitigo  rk*  Ahii 
Majuh.  kaj  la  virinon  li  jetigls  en  karcrron 
por  ke  en  la  maipnra  kompanio  dr  anineoj. 
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nitoj  kaj  ilc  aliiij  iu'aj  lH'sti^j  m  nunlitii  pri 
Muj  kiilpoj.  kiain  m*iuvi  pnr  si  la  ni^aj 
Miraionnj,  kiulrtis  ŝin  cn  viknn  kaj  MifokoH 
Nin  rn  la  pmiuki  fislapi,  ohH  fiaiuiaĵo  ilr  la 
koiicpij  rfokoj, 

l  io  t»ka#U  al  la  \iriiu),  kiii  t^^li.s  luia  intor 
lii  Uiaj  knj  MMilailffa  Inlor  la  sontaii|r*ij.  Kaj 
noniii  priploris  >i\\,  Oai  ti  !a  okuloj  <le  la  luu 
nuij  jain  iliion^a  (ifltnH  la  lartiu).  1‘>  la  Iun 
tan  ({iiton  ili  forplorts  thnn  la  srpjara  innt 
ilatlo. 

Nii.  k.ij  kio  koiurrna.N  la  viKan  Ahii  Majiil», 
kiuin  ti  fkamhs  la  pitHltrapailon  ilt*  la  sol* 
tlaloj  kaj  la  tintiulon  tlf  iliaj  ufnnhloj.  Inj  li 
sciis.  kf  ili  vt  nas  por  li  on  la  aff  ro  tlc  la 
pnlo.  Titiiiv  li  tiitinns  kaj  tivmantc  tlo  l:i 
koltTO  ilo  la  kallfo,  li  pmiis  Mih  la  hrakon 
sjan  iiiirintlan  turhon.  por  kt*  li  lu*  stninhhi 
pf!  i;i  ihini  la  knro,  kaj  li  tisallis  Ira  la  !»'• 
iifstrt)  kaj  por  niiriiula  rapitlffo  ilr  Maj  lon- 
^aj  knirttj  ti  rorkiiris  tlo  aiilah  la  sohlatoj. 
liii  li  kiiris  tni  vila^oj  kaj  iiH)t»j.  fhfii.ajnj 
kaj  inoiitoj,  arhuroj  kaj  kanipoj,  kaj  liaj  porso 
kiilantoj  kiin  ^Taiulaj  kriatloj  kaj  kri^*oj  Oif 
i^tis  siir  lia  spiini,  snl  ili  nr  povis  proksiinif^ 
al  h  cO  jf  tlislanco  dc  safl>afo.  Kaj  jain  prcs 
kail  ŝajiiLs.  kc  li  siikccsos  i*skapi,  klaiu 
ncalcndilc  kaj  scncsporigc  cniiulc^a  akvo 
haris  lian  \ojon,  koltTc  hriicf;:inta  rivcio, 
kiiin  li  iic  povis  tranaf^  Kaj  la  sohlatoj  i*n 
ihioncirkh)  disiris  ĉirkau  li,  por  kc  lahloni;c 
tlc  la  rivcrt)  li  iic  ptivn  kiiii  plii,  nck  tlckstrcn, 
nck  maldckstrcn  nck  siiprcn,  nck  midsiip 
rcn.  Kaj  hi  cirklo  i|;iH  pli  kaj  pli  mal|;rantla, 
Vidanlt*.  kc  li  atin^is  la  fiium  tlc  sia  vojo, 
Ahii  Majid)  cn  sia  f^niiuia  pninaliH  o  falis  siir 
lu  ht)rdo  tlc  la  rivcro  kaj  komcncis  prc/ii  pcr 
laidu  kriado: 

Allah  cstas  luia  hclpanto,  kaj  la  Prt>fcto 
csltLs  mia  dcfciulantt)! 

Kn  lin  inoiiumto  K*K«‘«ha  rlcfanto  clknris 
cl  la  arhustaro  ('da  a|tt>  nc  mlis  pli  inalalta  o| 
tiii  tlc  la  Kaf  inonit).  ^iu  nifo^o  nc  t^slLs  pU 
pala  ol  la  niKTt)  dc  la  noklo,  f>ia  n»ht)  kva- 
;ah  liiro  dc  nrinarcto,  i;ia  dcnlcf^o  kva/:iii 
minarctkt>hmo.  l.a  chdauto  kapli.s  la  sa^nlon 
Ahu  Majuh  kaj  sUli^is  lin  inlcr  siajn  tlii 
orclojn  kaj  antah  la  pipantaj  st)ltlalt>j  f*i  iris 
kun  li  cn  la  akvon,  Kaj  iinuj  tiiuloj  cktimanlc 
cvitis  ilfin,  aliaj  humilc  lckadi.n  gian  plandon, 
diim  (<i  vadisi  tra  la  rivcrt)  (au  ^ia  paso  csU.h 


unu  mcjlo,  kaj  lamt*n  diiiii  dii  (a(;t>j  kaj  dum 
dii  iitnktoj  jti  trcnis  inlcr  .siaj  orcloj  |a  sajiuloii. 
kiu  rsplonitlis  la  inatfriii)inntan  Iran.Min  hor- 
don  cl  la  alto  dc  la  nubuj  kaj  t*l  la  n.ijharcco 
tlc  hi  stcloj,  Kaj  kiuin  fiiu^  ili  viMii.M  al  st*kitni 
lt>ko,  la  clcfanlt^  mctis  liti  siiir  la  tcmn.  Kaj 
Ahn  Majtih  klinif^Ls  iint  ui  jjti  knii  amaso  da 
klinij^oj  kaj  <Krts  al  fii: 

liiipcricstro  ttc  Klcfanloj,  Ucfio  tlo  Don 
tcf«oj.  Piinco  dc  lloslroj,  kicl  mi  tl.ankii  id  vi, 
kc  >i  ht>nvi>lc  Hiivis  inian  tui/cran  vivoti? 

Ka  clcfaiilt>  ckritlis  kaj  f^ia  ritlo  iv^tis 
k\a/au  tt)iulrado  imi  varmcjca  soincra  taf^o: 

Jam  iinlah  lon^M*  \i  tlankis  tion  nl  nh, 
sai;n  Ahii  Majiih.  *i'iain,  kiam  vi  indnlf^is  pri 
nii  kiij  iic  luorlif^is  min,  kvankaiii  \i  povus 
tari  titm. 

Ahii  Majiih  inininlc  skiiis  sian  kapon. 

.Sr  vi  tioii  diras,  Princo  dc  lh»s1oj,  ccrlc 
cslas  ticl  Scd  iiii  nc  scias  pri  tio.  Dini  al  nii, 
kiii  vi  t^sta.s,  kc  \ian  ntmu>n  int  mcnciii  cti 
miaj  prc^oj. 

Ankah  tliian  fojon  ckriili.N  la  clcfanln  Uaj 
nuii  fjia  ritlo  t^siis  kva/ah  limiga  hnicgo  dc 
intl  iikvofaloj  Pcr  siaj  claj  okuhij  |!ti  rii/<‘ 
okuliiniis  al  Al)ii  Majnh  kaj  diris- 

Mi  iniraH,  kc  vi  min  nc  ivkonas.  Mi  cslas 
lu  pulo.  \’ia  pulo.  Pro  via  ImiuvoIo  ini  diki^s 
kaj  svclis  liuin. 

Ahu  Majuh  falis  HiiidorMUi  cii  la  iniro  dc 
la  niiroj  kaj  m  la  iniilo  <lc  ta  mutoj.  Kaj  liam 
.Mlah  limiigis  lian  ct*rhoii.  I.a  sliilla  saĝiilu 
ktmiprt*nis,  kc  li  po\os  ankonih  ^ion  rch  »nigi, 
sc  l)aninlc  lu  pluan  tlisvasliiJoii  d<‘  hi  t‘lclan!o. 
li  intirthaltts  ĝiu  st  iiprokraslc.  Hapitlc  li 
It^viftis  kaj  t  irkiihrigartlus,  cu  nc  IrtiviiJas  ia 
kliiho,  ŝtono  ah  io  alia.  lahga  |)Oi  tiu  cclo. 

Sctl  lii  clcfaiilo  pnflaris  hi  afcroii,  lcvi^ 
sian  rostron  kaj  facilc  hlovis  snr  la  saĝnltui. 
Kaj  fSia  facila  hlovu  cslis  kva/.ah  sfiirino  dc 
vcnlcgo  kaj  nni|iio  dc  t<‘inpcsh).  Kaj  halainlc 
la  .Haf^ulon  jt*  konlcnliga  dislanco,  la  cltdanlo 
pcr  lcniraj  pasoj  inalapt*ris  cn  In  arharcgo. 
Ahii  Majiih  volis  knri  posl  fji.  sctl  li  cslis  laca. 
kaj  ankan  nialforta,  kaj  iiiikah  nialjiiiia.  kaj 
aiiKnh  mnlkiinifia  knj  anknh  safta  Do  li  kon* 
tcnlif^is  pcr  lio,  kc  nialfiojc  li  riganlis  |)o.sl 
kaj  ckgcmis 

Vc,  kc  nii  nc  mortigi.s  gin  kicl  piilon! 

K|  lA  hungara:  /^.  Tarkong 


LA  RANO  DE  PERFEKTECO 

Roy  Dickenson,  1888-1943 


Steloj  brilis,  Lunluniigala  ce<lraro 
sub  la  inola  venlo.  Noklobirdo  en  la  kampo, 
nialsuprc  tle  la  lendaro,  kanlis  kaj  rekanlis 
sian  mdanikolian  .,vip-por-vilĉjo“.  Kvar  vin»j, 
kiiij  relere  devus  dormi  jam  do  horoj  inler 
la  sufoknj  muroj  de  V  urbef^o,  kune  sidis 
apiid  akvofulo  en  la  Rainapo-MonHaro,*  Inler- 
babilis, 

A1  unu  el  ili  ŝajnis,  ke  li  ja  aildas  la  Na* 
liiron  mem,  en  spirado  lon^a  kaj  profunda. 
Li  senlis  sin  proksimega  id  la  vero,  lie  inler 
)a  filikoj.  La  konversacio,  kiel  povas  oka/i 
en  liaj  cirkonslancoj,  lurnis  siii  al  la  reli^t»; 
kaj  Nikoll,  kicl  ĉiuj  homoj,  kiuj  semtas  mem 
la  veron  kuj  poste  penadas  klarigi  ĝin  per 
infanecaj  klisvortoj  Ha  solaj  iloj  posedutuj 
de  ni  homoj  I),  parolis,  ĝis  liu  momenlo,  iom 
malkonsekvence. 

Post  kiain  Conan  Doyle  (la  spiritislo)  cslis 
dece  senkrediligita  dc  sevcrvizaĝulo  el  la 
iirbocentro ;  kaj  post  kiani  makleri.sto  de 
radio-aparalo  klarigis,  kial  li  nc  plu  vizitas 
pregejon,  ekparoUs  Nikoll.  ..La  —  la  —  kio 
AĴii  ĝi  estas,  ĝi  tamen  estas  tie  ĉi  kaj  Cirkaŭ 
ni.  La  vei*o  loĝas  interne  dc  Ciu  ajn  el  ni. 
Tion  mi  ne  povas  pruri  per  logiko  —  sed  mi 
scias.  Dio  estas  interne  de  ni,  inilerne  de  ni 
ĉiuj.  Li  estas  potenco,  kiu  nur  atendas  e1- 
Hriĝon  kaj  disvolviĝon.  En  ki  universo  dk- 
zistas  nur  unu  menso.  ĉi  estas  en  ni.  ĉi 
cstas  en  liu  akvofalo,  en  tiu  arbareto  sur  la 
monto.  ĉi  estas  de  identa.  Gi  ĉeestas  en  tiu 
ci  loko  —  kaj  nun.  Kaj  iutage  ni  revenos 
al  ĝi.  ni  Ciiij.  Kelkfoje  mi  komencajs  kredi, 
ke  Gaŭlamo,  la  Budho,  havis  la  pravan 
komprenon.*' 

,,Nu,  kiam  vi  fariĝis  religiema,  Nikoll  ?** 
demandis  Ttiompson,  la  makleristo. 

..Troviĝas  en  ĉiuj  ia  peneganta  celado** 
daŭrigis  Nikoll,  ignorante  la  inteironipon, 
,,sed,  pro  hontemo,  ni  emas  ŝercaĉi  pri  ĝi. 
la  malsato  —  tio  ĝi  estas  —  de  kiu  oni  for- 
kuras  aĵ  /igzage  trascgitaj  enigmobildoj,  al 

•  La  iiealla  Rainapo-Moiitaro  sin  Irovus  norU- 
okcidcntc  ĝiv  norde.  de  la  iirbo  Nov-Jorko,  je 
(iislanco  de  cble  40  ĝis  70  kilonietroj. 


la  kuriliido,  al  duiMistinoj  kaj  tcatro,  al 
oranĝosuko  kaj  drinkndo  dc  ĝino.  Niaj  ĉiu* 
dimniiĉaj  proinenudoj  al  prcĝcjo  simibis  niir 
ul  gliceritiaj  larmoj  de  lilnvaktoriiio.  Ni  dc- 
zirus  ion  fundamcnlan.  Ni  soptra.s  cklcrni 
,kie  komcnciĝas  la  bliio*,  kicl  \(»piris  la  koin- 
patinda  Gissiiig,  kiam  li  kuregis  al  la  lugiĝo, 
tutc  svitkovritu,  tutc  scnkuraĝita.  Sajnus 
iil  ni.  ke  se  nur  ni  poviis  atingi  la  proksimaii 
horizonlon,  ni  trovus  tion,  por  kio  niiij  nni- 
moj  soitcgas.  Estas  tamen  faklo,  ke  ĉiu, 
kiti  prtscrĉas  la  finfinccon,  fariĝus  Iragika 
malsukcesiilo.  Kavaliro  (ialahad  sur  loiiga 
vojo  priscrĉadis  la  saiiktun  pokalon.  La  Virg* 
ttlino  dc  Orleano  afidis  la  voĉoii  de  Sankta 
Kuterina  en  pomarho  ;  ĝi  stuidis  ŝin  en  longc- 
lcingan  serĉadtm.  SvcdcnlK/rgo  purolis  ktiii 
certaj  personoj  la  antaŭvesperon  <le  Krist- 
nasko  eii  1715  ;  kaj  hotisto  en  Goerlitz,  Jakoh 
Boehnc  laŭ  la  nomo,  enrigardis  hi  unimoii 
dc  tclero  el  stanplumho,  unu  soiiicrlagon  cn 
IfiOO.  Homoj  el  ĉiu  epoko  eslis  slumhlantaj 
al  io,  paJfiadantaj  |)Or  io,  —  por  /o  pnflnecn 
Felataj  ili  estis  do  ia  mabiato.  Tiu  iiudŝato 
troviĝas  ĉie  en  la  mondo  —  kaj  luin.  Sc  vi 
iegus  Oupinsky*n,  vi  trovus  ĝin  tie.  ĉi  trov- 
eblas  en  Sankta  Paŭlo  (sc  vi  havas  Biblion). 

,,Jes,  en  ĉiu  el  ni  troveblas  mabiato,  pcr- 
pleksoplena  sopirado,  kiiin  satigi  ni  ne  povas. 
Cie  en  la  mondo,  diversaj  homoj  palpe  serĉas 
en  diversaj  dircfktoj  :  kaj  blinda  deziro  trcm* 
igas  kicl  niarĉfebro  la  vejnojn  dc  la  mondo. 
Cirkaiias  nin  subpreinitaj  voĉoj.  etaj  flustroj, 
kiuj  ordonas  aJ  ni,  ke  ni  ekfaru  ion.  Sed  kiaj 
ili  esta.s,  tifm  ni  iie  scias,  =—  nek  kia  estas 
la  ,io‘.  Ĉiam  estas  sama.  Laŭ  la  csenco. 
ĉiam  simila  eslas  la  evento,  kiarn  orii  aŭs- 
kiiltas  al  etaj  voĉoj  —  al  la  voĉoj,  kiiijn 
aŭdis  Mohameto,  kaj  Svcdcnborgo,  kaj  Ko- 
perniko.  'kaj  —  maljunulo  Sandcrs.  Sed  kun 
tiu  diferenco.  ke  maljunulo  Sander>  malall- 
igis  sian  pafdistancon,  sul>en  do  la  aslroj  kaj 
ĝis  la  domtcgnientoj.  Ĉar  li  enlreprenis 
nrgani/i  muzik-kvartelrm  el  ranoj.  —  Jcn  ’ 
jcn  nun  I  aŭskuitu  !  ‘*  — 

—  De  fora  loko  en  la  valo  alvinis  al 
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kun^ldnntoj  ,  ni  tiii  iiiomcnlo,  la  sono,  kiii 
jain  ilr|onK<*  atirif^is  In  orcloii  «lc*  >*ro  Nikoll 
INtiH  lio,  kio  iTtuciiKMlf^is  al  li  la  ^rizliaran 
aftiiloii,  kaj  lu*s  klo|H)(lc'^M)n  al  dinnilu  idcalo. 
I  iu  Hoiio  r.slis  la  puUudanln,  soiioru  liasvoi!ii 
lilcko  dr  rslujo  MipreiiriKnrdaiila  rl  koto  al 
la  nialproksiinaj  stelnj. 

„Cii  vi  aludas  tiun  liruac^iii  ranef^on,  inal- 
Mipn*  en  la  iiiarc^o  dcaiiaridiH  'riiompson, 

,,Mi  aliidas  Ituii  voeon  de  silciito,  lafilc  «d* 
krinntaii  1*11  la  noklo  I  cliris  Nikoll.  i,Nu, 
pcTmesn  al  nii.  kc»  ini  rnkonlu  pri  maljuiiulo 
SaildiTs.** 

I)e  liain  (eseeple  de  inlerioinpeloj  pri 
ei^ariMloj  aii  piptahako)  l:i  Krtipelo  sidadis 
aŭ.skullaiile,  duni  Nikoll  ilMUri^ds  la  lakonlon, 
^ekvainaniere. 

Mi  renkonli.s  nnuaroje  la  nia.ljiinulon  Sain 
deis  iinn  n«»klon,  kiam  nii  lasudis  prcK*ion. 
Mi  trovis  lin  sidaiita  sur  ŝtipo.  siiiku’  krulajo 
lualuiilau  iiiia  kaliano,  apiid  la  rivcurto  Miil* 
vrrn.  lani  anlaŭe  oni  oile  rakonlis  al  nii 
pri  li.  ktij  pri  tio,  kic*l  li  lo(>a.s  kiin  sia  sola 
tllino  siir  la  supro  de  Prokilor.sa  Monlo,  en 
malnoM)  slondoineto,  kiti  d«‘venas  e|  la  i»poki> 
cle  r  liolaiulaj  k«»loniuloj,  Oni  seivolis,  kia- 
mnniiTi»  i»ni  povis  konslrui  (>iii,  lie  suiMe 
siir  la  nionto 

Nn.  mi  alparolis  la  inaljuiuiloii  kaj  sidif!|is 
apud  li  sui'  la  ŝtip<».  La  liuiidoj  disva^i.s  tra 
la  iirharo.  ^>lis  c'ii^kau  la  dua  rruiuolene 
eii  la  lioro,  kiani  eiii  kri'ajo  sln  niovcdas  vi\ 
la  aiiiaro,  kaj  kiani  la  sirkoko  vekii^as  por 
kikenkl  uiuiioje,  antau  reekdornio.  Mi  trovis 
Sanders  l>onk«»ra  nuilljaiulo.  aiiukii  'kaj  nor- 
niala.  luij  li  l»ono  konis  la  aiharoii.  Ni  iiiler- 
parolis  iiiui  du  niiiiiitojn  pri  aiiniraj  atiiroj. 
Tiani  1111  deniandis  lin,  ki«i  laiias  hi  niino. 
i  iir  la  pasintan  nialeii(»n  i'e  la  mat(*nnian|<o 
nii  vldis  lin  pnierpasi  miaii  ktihaiion,  rnpiil* 
if<anla  «ai  la  inalnova  uiitoniobilo  kici  rriuiejf* 
ulo.  Posl  llo,  siul  aiitaU  la  tufOiiaiif<o,  «bro 
()iimc's  diris  al  lui,  ke  la  lllino  havas  neiiian 
inncou  pluvivi.  (ini  porlis  sin  nipide  al 
iiuilsamili*jo  eii  In  kont(»a  ĉefniiKlo,  kuj  oni 
t.perueiis  iin.  eii  laslminiita  kloptulo  p«»r  savi 
suin  vivon  I)o  mi  prc^skuO  imtlkiiru)<is  di'. 
iniiiidi  la  pulion  pri  ŝi. 

.,Si  transvivos  tiite  hone“  M  ri\spondis.  Tion 
li  nfterlis  'kiiii  nbsoluta  kotiviiiki|io,  kaj  mi 


diris  nl  li,  kc*  mi  forle  ĝojas  lion  aŭdi,  Bal- 
daŭ  mi  demaiidis,  Je  kioma  lioro  dc'  rvi^pcro 
li  lehdonis  pri  ŝi, 

,,Ne  lelt*|onis*‘  li  respoiidis,  „Mi  ricevis 
la  novujon  jiis  unlart  kcdkuj  nunuloj,  ftuste 
sur  liu  d  ŝlipo,  kuj  nii  rintaH,  Mi  Hidis  ĉi  lie 
«  n  preAaih)  duni  lion^-t-  kaj  tiam  suhile  nii 
ekseiis,  ke  do  c‘stus  eii  ordo,  Dio  —  /./  in- 
formis  inin.  Li  ja  scius  fiiijn  tiajojn.  Li 
srias  ilin  eft  mt\  Prccize  kiam  mi  atingis  hi 
«  kstreinon  de  mla  ehlo  kiel  hovido  Ce  T 
slreĉlinio  de  V  paŝto.ŝnuni  kaj  kium  nii 
clo  hallis.  eur  ini  \\v  povis  pliiiri,  Mihite  Li 
konieneis  eii  nii  kaj  ĉio  ('stas  en  «»rdo.“ 

'riuni  hi  hoiiio  aldoius  kelkajn  id(»ojn  phi. 
lart  hi  pensvnjo  ;  kaj  eii  lio  mi  speclis  mal- 
itHuĵon,  Mi  seiis,  kc  It  scius.  Mi  eksriis,  ke 
li  posedus  /tn/i,  pri  kiu  nii  delongi  siTĈis 

|•alpadant(^  Mi  eksrils,  'ke  |i  j.a  sperlis  mo* 

nienton  de  iiiiiver.sala  klarvidado.  /u  fhistris 
al  lia  spirito,  kuj  lui  seulis  la  luŝeton  de  ftiaj 
fluf<iloj,  diim  prelerpaso.  T.stis  straiiKo.  st*d 
koiitcntif;e.  Mi  liavis  **ii  nii  novan  scnloii. 

IN)st  ioniele  da  plua  iiilerparolo,  li  iiivitis, 

ke  ini  vizilu  lin  de  lempo  al  lempo  Mi  al- 
vokis  la  hundojn.  plumarŝonti*.  Sed  antaŭ 
la  disiĝo  li  diiis  al  ini,  ke  Mihite,  kiam  li 
rleevis  la  cerlif;<>n,  li  ekvidis  klare  kaj  Jetale 
hi  tutan  skeinon  de  1*  l)iu  saf<«».  Sander.s  estis 
harditulo  kaj  tre  pnvklika.  kaj  tni  certis.  ke 
kion  a|n  li  spriiis,  tio  estis  i»)  reala. 

Mi  prokrastis,  duin  dii  semajnoj  viziton 
al  lia  'kahano  i'iam  mt  iiiluKe  piecii»rinipiH 
al  ^i.  I  i  enlasi.s  niin  kaj  tnonlris  al  mi  la 
hlinon,  aiikornrt  en  lito,  s«mI  preskaŭ  preta 
por  lilili^o.  Mi  iiiemoris,  ke  d-ro  (irinies 
diris,  kiam  oni  forpoiiis  ŝln.  kc  si  ne  havas 
por  vivo  unii  saneon  ti  nam«*nt 

Nu,  mi  proineiiis  kiin  .Saiiders  eii  onihmi 
nialanl.trt  hi  «lomo,  kaj  ini  |veniN  iiislif:i  lin 
lukonti  al  nii  iou  plii  prj  ri«'(*>itti  vi/ifv  S«s| 
mi  c'kk«»iiipnMus,  ke  li  perdis  f^iii  Li  rett*ni> 
el  fti  ioiml«)n.  Sc*d.  kiel  tio  «ika/as,  kiam 
eni  c'stas  siih  lu  inriiKi  de  la  k'aso  (lii  niln» 
siilmksiclo),  kaj  rircvas  Mihitaii  khin'kvid«>n 
en  la  ftcMUTalan  ptanon  dt*  V  eslaj.iro,  ticl 
Cc  li,  lu  Kiaudio/a  eerhnM)  jain  preskaŭ  mah 
uperis. 

ftustc  kit^  la  .p-iiiidu  vero“  roivctkas  cn 
nenion,  prcK*i/o  cii  Iri  inoimmto,  kiuin  oni 
liheri^as  el  suh  la  re|(ado  dc  ranestctilo,  li 


KOMPATO 

K.  KALOCSAV 

Ho  sankta  senl\  kc  ĉies  fato. 
ĉies  dolor’  doloras  al  mi. 

vin  volns  nun  ĉi  kanto  psalmi. 
Kompato! 

Vi  liberi^^as  nin  el  Umoj 

de  nta  urolita  korpo, 

per  vi  ekscntas  en  absorbo 

rantraoj. 

« 

ke  el  dispartigita  drivo 
savigi  taraen  estas  ŝanco 
en  sendivtda  prasiibstanco 
de  rvivo, 

ĉar  la  konscian  vivsubstancon: 
la  hora-animojn  vt  kuiiUgas. 
kaj  por  momentoj  neniigas 
distancon 

per  Iranspontantaj  nervofibroj 
tra  kiiij  kuras  la  suferaj 
sciigoj  haste  per  misleraj 
travibroj. 

kiel  se  tra  la  oervkoniplekso 
de  r  sama  korpo  kuras  plenda 
ularm*  urĝanla  por  defenda 
reflekso. 

Kompat*!  proraeso  kuj  espero! 

Per  la  ekzisto  vi  atestas, 

ke  V  Sendivida  Hom*  ne  estas 
kimero! 

Sed  trans  okazu  kaj  maldika 
fadeno  de  kunaparteno, 
ho,  kie  lu  eterna  ĉeno 
fortika. 


ke  ĉesu  jura  1a  tragcdio 
de  dispartiĝo  pcr  kunfando 
uniraa  en  la  tera  Uindo 
de  Dio, 

kiun  jaiu  de  neniemorebtaj 
cpokoj  sentis  cn  korfundoj 
kaj  sopiregis  en  profundoj 
lencbraj 

ia  tdekliloj,  kies  kredo 
ulbriliis  Ira  rnebulo  dika 
dc  lu  jurcentuj  por  mistikn 
lieredo; 

kiuti.  por  sirt  nin  el  viina 
barukto  de  disvojii  volo, 
anoncis  Biidho  pcr  siinholo 
Nirvana. 

kaj  super  ĉio  la  inslruo 
kaj  korpa-snnga  ofer>dono 

de  rdolĉa  reĝ'  de  dormi  krono, 
Jesuo, 

sed  kiun  rompis  ĉiam  ree 

la  slrebo  por  la  viv'  pll  bona: 
instinkl*  pcrfoiia.  akrc  sproitu. 
obee 

al  kiu  la  forlul*  sen  ĉcso 
avide  easis  riĉon.  ĝojon. 
irantc  tiel  vian  vojon, 

Progreso, 

jc  I  kosto  de  mizero  sklava, 
servuta  kaj  dungiaborista. 
dum  cn  orgojlo  antikrista 
kaj  pava 

li  filozofis  senpeziĝe, 

sin  savi  de  morala  vomo, 
lau  la  freneza  superhomo 
de  iNietzsche, 


diris  al  nii,  ke  M  forgesis  aferojn,  kiujn  neniu 
povas  remejiiori,  reslanle  nefreneza. 

Sed  du  akirajoj  ja  reslis  la  liaj.  La  sen- 
ŝancela  certeco,  ke  por  unu  momenlo  li  unu- 
i^ciĝis  kun  Dio,  kaj  kun  ĉio  celera  en  la 
aiondo  ;  kaj,  duc  :  lia  deziro  fariĝi  iel  utila, 
eligi  ion  nepran  kaj  validan  el  sia  intema 
inemo.  Tiu  intima  rilato  kun  Dio  komencis 
>a  veiki  kaj  maJaperi,  sed  li  retenis  la  kon- 
vinkon,  ke  li  devas  fariĝi  ia  peranto,  per  kiti 
Dio  malkaŝos  ion,  plenumos  ion  grandan  kaj 


grandiozan.  Li  ja  ne  sciis,  kia  tio  devos  esti, 
aŭ  kiamaniere  li  komencu.  Kiel  la  hindo  cn 
joga-kulto,  pri  kiu  mi  legis,  tie!  la  maljunulo 
unufoje  staris  \idalvide  al  faktoj  elerne  ne- 
koneblaj  por  la  nura  racio.  Li  eliris  e4  sia 
,.samadhi‘*  kun  karaktero  ŝanĝita,  kun  vivo 
lumigita  ;  sed  li  ne  povis  plene  reveni  al  la 
stato,  en  kiu  li  estis  sur  la  ŝtipo,  kiam  unue 
mi  lin  vidis.  Tamen  (ĉar  lia  sperto  kongruis 
kun  diversaj  ekbriloj  de  konscio  spertitaj  de 
mi  mem  de  tempo  al  lempo  tra  la  vivo)  mi 


rctlmlĝaDtc  dc  rtciiĝoja. 
aikctc  pura  vivdcnllno, 
kiun  postullji  la  doktrlno 
Tolstoja^ 

knj.klcs  milda  slnforgcso 
Jn  faktc  estis  bar*  knj  halto 
por  la  rtcrnu  antnŭaalto: 
frogrcso. 

pelania  kirl  baslonhiito 
antaOcn,  trudr  kaj  tlranc. 
dum  pcpU,  jcIpU.  vels  vanc 
Kompato. 

♦ 

Progrcs’!  Sen  hnltol  Songe-fiijre! 
ProgrcJi*  pcr  skiirĝoj  koj  pcr  sabroj, 
Progrca’  tru  monto  dc  kadnvroj, 
kanojlc. 

Progrc%’  pcr  dcgna  hlpnkrlto, 

Progrcs*  per  liamstra  ukaparo, 
Progrcs'  pcr  iakro  pri  hom-varo. 
pri  ivUo, 

Progrcs'  pcr  mlalista  prcĝo 
sckvntu  dr  tubprcnio  bruta, 
Progrcs*t  Ja  dlklU  iibsolula 
mond-teĝo. 

mondlrĝo  kruda  knj  krucla, 
kc  VHomn  pchi  por  produkto 
sln  koj  aliajn  cn  fratlukto 
miiclu, 

ĝU  II,  vcnklutc  ta  Naliiron 
kaj  Mun  forton  matciian, 
atingnt  la  hom-hUtorian 
matiiron. 


cn  klu  la  Abundo  benu 
1a  malbcnatau  fratbatalon: 

Ui  Homo  trctu  la  fatalon. 
kaj  prcnu 

la  riĉojn  tnu  divido  frata, 
faritajn  frutc  gcr  hiboro 
intcrdonaca.  kun  fcrvom 
beatal 

kaj  tiam  la  lalior’  socia 

Iransportii  finc  surdajn  liroojn 
de  U  homkorpoj;  ĝi  rnnimojn. 
racia 

inUtcro,  ligit,  saĝa  sorĉo, 
en  scndtvidn  prasubstanco 
vlvi,  venklntc  pri  Vdistanco 
|»cr  forĝo 

nc  dc  okastt  kaj  maUlika 
fttdcno  dc  kuftaparteno, 
sed  de  cterna,  sanktn  ĉcno 
fortika, 

kiun  jain  dc  nemcmorchlaj 
jarcentoj  scntis  m  korfundoj. 
kaj  soplrcgi!i  cn  profundoj 
lcnebrnj 

U  elcktitoj,  kics  kredo 
ttlbriUs  tra  Vncŭmlo  dikn 
de  U  jarccntoj  por  inKlika 
hcrcdo. 

Ĉl  krcdoii  rc^rivflis  \tarksn, 
kaj,  |>cr  vojraontro  ccldifina, 
kvoiaŭ  |M*r  turiio  dc  rolisllna 
tcr-ak»o. 


fJcslris  priparoll  plu  la  afcwn  kun  li.  Scd 
li  jnm  rrvcsiis  rn  slan  stnton  dr  praktika 
iiilkrritntii  kiin  la  tnondo  Li  liavis  timoii 
kontrna  la  nlin  mondnaiilio  — »  timon,  ke  li 
trn  inultc  iros  Inŭ  tlii  vojo. 

Tlal  ni  priparolis  praktiknjn  afrrojn 
rkfcmpV,  la  radiolHefonon,  tar  molfnie  In 
imsintan  vcspcron  U  iiŭskiiltU  prr  In  mitio  je 
la  iinita  fojo,  rn  In  hejmo  dc  Pe^jo  Lodge 
cn  la  vilaĝo.  Ciuj  apiidoj  slarioj  Jam  furiĝts 
silentaj  por  la  noklo  ;  s<h1  Prĉjo,  klu  invitis 


la  maljunulon  por  mimtri  al  li  la  nm*an  Ihd- 
ilon,  sukrtvvis.  jicr  inaloftn  lionĤanro,  ekaiidi 
la  malproksininn  CUingoit,  umnte  nur  simplan 
ricevilon  kiin  hatorio. 

Muljunulo  Sandrrv  csti.%  plene  rkscitHa  p^** 
la  niirindci'o  ile  tiu  Invriiltijo.  Hufarde  i^l 
atklis  cl  la  arro  kvartciofi  dr  s4raj  vofi>J 
(ehlc  nur  hnnaln  kvuiirlaĉo,  kun  hao^i 
pomaduinitaj,  siir  tCKnivnlii  dr  iii  oftcrjo  IL 
ftttjnU  taiiirn  ul  U.  kvufUŭ  tiuj  innlproksim 
cgaj  kantantoj  havu%  ian  rtlalim  al  U  mutikt» 


l^nino  igis  plan'  ffrala 
cl  la  mifftĝo  dc  rhomaro. 

ien.  jam  afbrila^  tra  rmibaro 
Tuala 

la  bcn'  de  rpenlekoitta  flamo; 
la  moltmiljara  fato  cedaa. 
l*iiCeTO  de  la  Temp^  graveda^ 
je  Amo. 

Praviĝaa  homa  memeslimor 
la  vivbatalo  murdofebra 
lamen  ne  dera^  esli  nepra 
deslino. 

Ĵen.  la  dentgrinca  Akaparo, 
iam  risoTlo  dc  Progreso. 
jam  estas  ne  mir  oe  neceso, 
sed  baro. 

obslaklo,  stagno  kaj  absurdo. 

PoT  Tiv*  ĝi  ne  kapablas  fmkli. 
kaj  se  ne  poras  ĝi  prodokti 
por  murdo. 

ĝj  kulpas  mondo-leĝ-ofendon. 
la  manojn  halli  rigidiga*». 
per  siaj  oraj  sakoj  digas 
ascendon 

al  steloj  el  la  moma  Talo, 
kie  muer*  kaj  slullo  nestas. 
kaj  kie  hom'  al  homo  estas 
ŝakalo, 

liel  ke  kontrari  Iradicio 
de  hom-al*homa  ekspluato 
ribelas  kune  jam  Kompato, 
ftacio. 


Pnsdcnto.  Saĝo,  Intereso. 

kaj  ĝin.  sentaiigan.  jam  frakasas, 
prelerbataas.  preterpasas 
Progrcso! 

F^rogres'^  vipinla  nin  despote, 
jam  ^ietarke  nin  alrklas, 

kaj  al  pli  mildaj  Tojoj  gridas 
dorlote. 

kaj  jen.  jam  prefa.s  la  desegno 
de  rpbnoj.  kaj  por  la  idaro 
ferToras  homa  solidaro 
pri  r  regno 

de  sindonacaj  fral-amikoj,. 

memestre  kaj  mondestre  saĝaj. 
individuaj.  dkvizaĝaj 
formikoj 

de  la  Laboro  kaj  Ltbero: 
krislale  kJaraj  moruispegnloj^ 
eterne  gajaj  ebriuloj 
de  Belo- 

En  tiuj  ĉesos  tragedio 

de  dispartiĝo  per  kunfando 
anima  en  la  tera  lando 
de  Dio: 

• 

la  Dia  I-rand’,  ei  praa  Kredo. 
alvenas.  ĝoja.  radianta. 

b  promesila  Sav',  la  .sankla 
Heredo. 

Iriurafa  super  la  honifato. 

Ve.  kiiij  kontraŭ  ĝi  deltklas. 
pri  liuj  senkompalon  diktas 
Kompato. 


de  la  astroj.  ..Rekle  tra  la  muroj  iliaj  vodoj 
vcnis.  In  tutan  vojon  el  Ĉikago  V'  \i  mim. 

Kl  tiu  oka/intajo  elfloreiis  en  li  unu  nova 
ideo  —  ke  U  mem  devas  produkti  mu/iikoii. 
nii  mnlsano  de  koro,  liu  deziro  fari  sin  re* 
velanianto  di*  ia  /o  —  kion  li  tUvoŝ  rekapti, 
posl  la  klarvida  momenteto  dum  liu  siclo 
siir  la  Jlipo  —  vekis  eii  li  lu  dr/.iron  enkarn' 
igi  tian  scridifinan  sopiron  per  mii/iko.  Kor^ 
lijsa  fariĝis  lia  fienafio  eligi  inelodion  el 
taksofono,  kiuri  li  a^etis  laO  reklamo  en 


farmistga/etf>  Ofle  mi  aŭdis  lin.  kiam  mi 
vagadis  noikte  kun  la  htimJoj.  Ofte  mi  pro 
ksimiĝis  kaj  Irovis  Itn  eiam  sur  la  sama  ŝtipo. 
Li  estis  tt\  dr  aferoj  neforgeschlaj 

S4‘d  alingj  al  ili.  lion  li  ne  kapuhiiH.  Li  nr 
povis  regajni  la  vi/ion. 

lunokte,  kiani  mt  alproksimigis  atlogate  (Ir 
Ui  misharmonia  gninia<lo  kaj  hurliKlo  dr  V 
suksofonn  (kiii  flis%endi.s  h;uankijn  sooarojn 
rl  suh  liaj  scno/aj.  srd  inallrrtuj  Hngroji, 
li  diris  al  mi*  .,LsUt9  scn.sukceso,  s-ro  NikoU! 


—  9  - 


Mi  provegas  ĝis  nun  relrovi  la  relurnan  vojon. 
Sed  lion  mi  ne  povas.  Ekzislas  alia  mondo 
proksime  ĉirkaŭ  ni,  jeB.  ci-ldke,  sed  rai  ne 
povas  reeniri.  lu  fcrmis  la  pordon  konlraŭ 
mi.  Sed  mi  sukcesus,  pri  lio  nii  cerlas,  se 
mi  povus  fligi  harmonion  el  tiu  ĉi  instrii- 
lueiUo.  Mi  ĉirkauvagas  peneganle  muzikludi. 
La  sukceso  lamen  forreslas.  Ho  I  kien  ili 
forLris  —  liuj  aferoj  iam  de  mi  komprenitaj  ? 
tiuj  amikoj,  kiuj  klarigis  al  mi  ĉion,  kion 
ini  sopiras  ekscii  ?  !*‘ 

Do  li  poste  donis  la  saksofonon  al  Peĉjo 
Lodge,  kiu  komencis  ludi  gin  en  la  vilaĝa 
orkestrcto. 


Ĉe  tiu  ĉi  punkto  cn  la  rakonto  Nikoll  haltis 
kaj  resJtis  dum  momento  rigardanta  al  la 
tendarfajro.  ..Ĉiu  homo  falas  okaze  en  ian 
slrangan  speiion**  siigcstis  Thompson.  „Nu. 
kk)  po.ste  okazis  al  la  maljunulo  ?**  —  Atenlu  ! 
ili  aŭskultis  !  Jen  donove  la  sama  inalpro- 
ksima  ranego,  resoniganta  el  rando  <le  V  vala 
lagelo  sian  kanton.  ..Groge  el  grund'!“  Post 
lio  NikoII  rekomencis  la  rakonton.  La  sekv- 
ontaj  vorloj  estas  la  liaj. 


Kelkfoje  por  ni  honioj.  ini  diras,  la  „io** 
cstas  ĉirpado  de  grilo  en  lignajoj  de  malnova 
domo;  kelkfojc,  la  pitpatada  sono  de  pluvo 
sur  r  arbara  foliiu*o;  kelkfoje  la  basvo<io  de 
ranego.  Jen  la  unu.  jon  alia  cl  tiaj  sonoj 
heruldos  ul  homo  la  konscion,  ke  Dio  apud- 
estas.  Al  ĉiu  homo  rekoneMas  umi  tia  voko. 
La  fajfudo  de  vaporŝipo,  forforc  en  la  nokto  ; 
la  inalgaja  susiirado  de  niola  vento  intcr 
cedroarbo  ,  la  bojcgado  de  malproksima 
hundo  ;  la  „lon’!  lonM**  de  preĝeja  sonorilo  ; 
aŭ  la  mcznokta  ululado  de  krikri-slrigo  — 
por  ĉiu  el  ni  ckzistas  iu  sono,  kiu  alvokas. 

Nu,  pasis  du-lri  monnloj,  post  kiam 
nialjunulo  Sanders  fordonacis  la  saksofonon. 
nntaŭ  ol  denove  mi  lin  renkontis  sur  la  ŝlipo. 
Tiunokte  la  ranoj  suprenrigardis  el  la  lagetoj 
knj  kantndis  al  la  hrilaj,  forforaj  sleloj. 

Sanders  estis  malsata  je  interhabilo 

..EsUis  vanne  ĉi  tie  kaj  inallmne  ĉi-iiokte** 
li  diris.  ..Kaj  ĉi  tie  ini  sidados  kaj  mctlilados 
kaj  parnlos  se  vi  lion  permesos  kaj  ne 
opinios  min  len  troega  ineniro)  stningiilo. 
Kiuin  statas  ĉi-tiete  kuj  ne  cNta.s  Inino  krom 
la  palpebrinnuj  sleloj,  mi  aŭskultas  la  kant- 


adon.  Ĝi  similas  al  la  voĉoj  de  homainasoj. 
kiuj  ne  povas  fari  harraonion.  Jen  unu  !  — 
mm.  ĉi-moinenle  —  kantanta  basvocc  I  Jen 
j  —  VI  povas  lin  eikaŭdi  en  la  inalpro- 
ksiino.  La  dua  kantas  pli  alltone.  Tia  cstas 
!a  voĉfarado  de  T  inundo.  Ciu  kanto  en  la 
inarĉo  krias  alvolke  aJ  alia.  SiiiiUaj  al  bomoj 
ili  estas  —  al  honioj  ĉie  ĉirkaŭ  la  inondo, 
sopirantaj  kaj  malsatantaj  je  la  saraa  io,  kiun 
ĉiu  deziregas.  Ili  kaŭras  siinile  en  la  kolo, 
kaj  ili  suprenrigardas ;  kaj  ie,  ekstere  kaj 
ĉe  transa  flaniko,  —  jes  preler  la  sleloj,  — 
ja  cstas  io  ;  kaj  ili  lien  rigardas,  kaj  ili  vokas 
al  ĝ\,  Sc  ili  povus  kune  kanli,  tio  farus  har- 
inonion,  ĉu  ne,  s-ro  Nikoll  ?  Sed  jen  ili  estas, 
ĉiu  en  propra  kotolmo,  faranta  izolecan 
sonon.  Nenia  harraonio.  Ĉiu  elkantas  siaii 
propran  akordeton.  Ili  ne  povas  kunsonori. 
por  igi  aŭdata  la  veraii  hiuinon  de  Dio.*** 

„Ŝajnas,  kt  ian  rano-kvaiielon  vi  volus 
inaŭguri  ?“  mi  lin  deraandis. 

„Jen  la  ideo,  la  ideo  inein  !“  li  luj  jetis 
al  mi  la  vortojn,  avide  kiel  bubtio.  Horoii 
cl  kvar,  ĉiu  kaiitanta  sian  propran  kantfakon, 
kiel  bone  li  plejeble  povas.  Ĉiuj  kune  en 
harnionio  !“ 

„Jen  estas  hona  tenorulo  ĉe  la  lililagelo'* 
ini  diris. 

Kiine  ni  sidadis  en  silenlo  kelkajn  pluajn 
niinulojn.  ŝajnis,  ke  li  aŭskiiltadas  ai  ĉiuj 
soĉoj  ĉirkaŭ  ni,  ateiitantc,  kicl  ili  flustradas 
eii  la  herhejo  Mi  scnlis  tiun  izolecon,  kiun 
kelkfoje  ni  ĉiuj  suferas.  Mi  ekvidis  nialjunan 
strigon,  malvigle  flugilinnantan  super  apudaj 
arboj  —  malklaran  fornion,  kiu  inonu^nte 
forkaŝis  la  stelojn. 

Mi  eksa^lelis  aŭdinte  subitan  aserton  de  V 
raaljimulo  :  „Mi  fnros  ĝin  !  Jtm  estas  tio. 
kion  mi  devas  aŭdi  !‘* 

Mi  alrigardis  lian  vizaĝon  cii  la  maliiela 
Imno.  Li  havis  aspekton  dc  hoino,  kiu  finne 
fikŝis  ia  koron  sur  grandioza  idealo  -  m  de 
ulo  dresontii  hestojn.  Nii.  sc  mi  nun  parolu'^ 
en  kunveno  de  inislikuloj  kaj  no  en  arelo  cfc 
praktikuloj  koj  ncgocistoj  lilHTleinpanliii 
ĉiikaŭ  lciularfiijro,  ini  konf^us  al  vi,  kiel  li 
aspeklis.  Lia  vizaĝo  eslis  de  hoimt,  kiii  jus 
tkvidis  la  agon,  kitin  ti  tiroas  plenmni.  ri 
p<T  tio  li  <lcvi>s  morli  I  nuvorle  ti  ikspeklis 
kii'l  hoino  kiii  lenas  antnfi  okuloj  la  nirni^ai  • 
li  aspektis  kiel  homo.  kui  ekvojaĝas  serĉanle 
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la  n(‘rl)h)n,  ki(‘l  hoino  okvojafionta  la  lon^an 
vojon.  Afoniloj,  kiaj  ni  oslas,  faras  koinpro* 
inisojn  |>ri  niaj  iclealoj.  (Jon  la  kaiizo,  kial 
ni  ,,siikcesas“  !) 

I.a  honio.  kiu  no  povas  koinproinisi,  e.slns 
jam  konulainnila.  Oni  kruciiinas  lin.  Sed 
/II  —  ni  konipronas,  ko  ni  povas  rjili  knii. 
lontaj  pri  miillo  malpli  ol  porl\'kt(co.  Ni 
noniam  oĉ  colas  ĝin.  La  homojn,  kiuj  faklo 
i^in  o<‘las,  ni  opinias  norespckliiuJaj,  noiior- 
nialaj.  Ni  holpas  oe  ilia  krutuiiuulo.  'riujii 
ĉi  poiisojn  nii  clonovo  primodilis  liuii  noklon, 
kiam  mi  vidis  nialjunulon  Sandors  okiinarŝi 
malsupron  la  doklivon  por  soroi  la  alllonor- 
ulon  por  sia  livaiioto  do  ranoj. 

La  Iriihaduroj  do  V  horhokanipoj  kaj  la^- 
iloj  kanlas  la  kanlon  do  T  olulara  popolo. 
I  iii  o.slas  individuisto,  kaj  donas  propran 
voĉon  al  sia  sopirado  jo  lokoj  oksltT  tiii  ĉi 
f^riza  mondo.  Kgal(\  la  hoino,  kiu  colas  kun- 
faiidi  la  miillajn  voi:ojn  do  1'  lioniaro,  havas 
pf^aiilan  taskon.  - 

Nii  —  por  rovoni  al  hanala  osprimo  - 
maljiiniilo  Saiidors  .,havis  inforoir*  on  siaj 
klopodoj  rilalo  tiiiju  ranojn.  Por  komciMO 
li  kaptis  la  altvocan  tonoron.  Tiii  rano  ostis 
lu  „krifajfiilo**.  Noniu  scias,  kiam  krifajfulo 
dorinas.  So  oni  osliis  suliĉo  ota  kaj  povus, 
kiol  ota  hriina  foo,  ŝloliri  al*  f^i  oiii  okvidiis  giii 
sidunla  apiid  lilifolio  sur  rando  do  laf^olo.kiin 
piilif(ila  kaj  Irafanta  tonon  tiol  allaii 

kiol  la  alla  do  violono.  Tiii  alllonorulo 

koslis  al  la  maljunulo  tri  noklojii  da  laoif*a 
ponado.  Kaptila  rmo  osli.s,  kaj  f^i  rioovis 
lu‘jmoii  <‘11  Iro  cda  hif^olo  malaiitad  la  kahatm. 
Tio  farif^is  la  komonoo  do  T  (iraiida  Haii- 
Kvarlolo. 

La  diia  raiio  varhifi(is  cr  pli  poiiof^o.  Oflo 
lu  muljunulo  okaUdis  «^iii  foro,  tro  fcvro 
apiid  omiuircai  ai l)osluiiipo.  ,,\*irl)ova  raii(‘>;o*‘ 
liu  (stis,  kanhinla  al  la  sloloj  moltoiuui  iiiad 
iif<uloii  do  ..HroKia  f^rof^o,  f{rof(()  d^*  luiiri*'. 

.,Joii  oshiH  ituii,  mia  fuudamoiita  hasvoO 
lilo!**  ofto  sopiris  la  iiiidjuiia  viro  kiiii  or(‘lo 
stioc*(*  alonla,  kmi  okuloj  plouaj  d(‘  iivulo(‘o  , 
kaj  J(‘  I  iii  oka/o  li  okvojiris  hu  maroo  kaj 
iiiiirchhoiio,  Ira  foso  kaj  iliKM,  oii  diroLlo  al 
la  forfnra  noOo  I  iiu‘  okri/is,  duiii  lia  (^asado 
do  r  hasiilo,  ki*  II  ha\is  misronkonton  ktiii 
V  ro  Morhiiior  Panh  o.  la  olslaru  nin^h» 
Pardoo  havas  Ivaiiiparaii  hojnion  oii  la  siipia 


ANTIKVA  PORCELANO 

C.  Snolsky  (1841-  1903) 

ArlporcadiUioj  Miiksaii  rojton  ravis, 
kol('klovorm*  .stimiilis  lin  stMi  fino. 

I.i  volis  krtiĉnn  rlnan.  —  0K('  Rravis 
por  Ai  gvardion  donis  iil  lioriino, 

soUlnlojn  kvinconl,  kiuj  hiavc  pafls. 
lai  prus’  profilis  rl  la  skorm  rulino, 

(liim  por  lii  lorlo,  forto,  disciplino 
la  rojCto  ŝanŝio  hliian  iijon  hnvi). 

.Soldatoj  kvinconl  knn  harplokto  krola. 
..Ahsurcla  far’  do  fronoziil*  koinplota 
vi  (liras  —  ,.liol  hi  nfiTo  c.^ilas.*' 

Sod  post  hi  ŝan(to  pasis  jnm  jiircoiito 
knj  hravnj  kvinconl  koroj  —  cn  hi  vonlo  . 
hn  kriiĉ'  antikv.i  son  difokr  alostns 

Kl  la  .svoda  /■’  S:iinijyi 


valo.  liU  rano  kuii  molloiia  hahvoĉo  loKt> 
(*n  nnaslaKolo  apud  la  domo.  E\\  hildoj  cl*  1' 
imngo  mi  oĉ  iiuii  povas  vidi  maljuiiuton  San 
dors  ŝtoliranla  al  hi  kaiitanto,  c'olon  posl  colo^ 
kaj  .s-rou  Pardtv  rigairdaiila  liii  Ini  iu‘htmigil.i 
fonosilro.  Kiam  Sandors  rampis  suh  la  harih», 
la  jurislo  alkriis  lin,  ordoiuinte  lui  malapori 
c‘l  hi  prokNiiiio. 

Pai‘d('o  rakontis  al  ini  posl  kolkaj  taKoj. 
kii'1  hi  maljuniilo  nlrigardi^  hi  iVuo.slron,  posfc 
rampis  Mirv(*idro  iiiui-du  jardojn  plu,  k:i| 
poslo  oksallc‘Kis  ou  kolajoii  c‘e  V  raiido  dc*  In 
lugclo,  IVrd(’(‘  alkuris  kun  kuKlclarpalilo, 
esUuili^  corla,  ko  rroiuviilo  alaka^s  liaii  hojm 
on.  I  i  ĵiall.v  |)<‘r  hirdkuglotoj  al  Kraiulsiiihira 
homa  llguro.  kiu  fluadis  jo  kolo  kaj  mal 
siipioiikiiris  d(‘  la  iiK^nh  lo  Maljiiiiulo  Sau 
dors  ja  akiris  la  iKisvocmlou  por  la  kvarlvlo 
S4‘(l  lio  koslis  al  11  hchiii  do/oii  da  hirdk(it;l 
I  loj  fajfaiitaj  luclor  la  on  loj,  kuuo  kuii  I:) 
konvinko  do  unu  iiajharo.  ko  frono/ulo  lin 
vi/ilis. 

Ihiiih‘  oka/is  ŝango  on  inaljnnulo  Sandors, 
kiol  oka/as  ŝaiigo  on  aniino  do  (hii  ign.  kiu 
('oliis  (d  hi  niiniiooa  OHoiico  ka|  lu*  kon.soutii^ 
til  koniproiiiisM  lilalo  sian  idoiiloii  la  (lins 
iil  nii  posl  la  nkii/o  kiani  li  ostis  *il|)alil:i 
.,iMi  koniciicas  krodi  k(‘  <‘hlo  l.i  vi/io,  kiii  iniu 
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vizilis  tie  siir  la  arbŝlipo,  esUis  la  stalo  dc  vera 
ck/islo.  kaj  kc  la  nulrado  de  dombesloj,  plug- 
ado  de  r  kainpoj.  kaj  celeraj  korpmovoj, 
kiujn  ni  plenumas  por  akiri  manĝajon  kaj 
veslaron,  eslas  —  nur  la  sonĝo.  Ekstere 
kaj  ĉe  Talia  Ranko,  —  tie,  laŭ  mia  kredo, 
estas  la  vera  mondo.  La  ĉielo  estas  interne 
de  mi.  lafoje  mi  povas  aŭdi  ĝin  kantd.“ 

Nu,  ŝajnas,  ke  li  esprimis  ion  similan  al 
Peĉjo  Lodgc.  Unu  vesperon  mi  lenkontis 
reĉjon  :  kaj  li  dirts,  ke  li  malkvielas  rilate 
la  maljunulon.  ,,Anlaŭe  li  kulimis  paroli  en 
normala  manicro“  diris  Peĉjo.  ..sed  nun  U 
fariĝis  eksterracia,  —  li  imagas,  ke  li  estas  ia 
.lohanino  de  Arko,  aŭ  iu  tia.  Dum  vizilo  al 
mia  domo  hicraŭ  vespere  li  havis  en  la  mano 
lakonton  el  gazela  fako  de  1'  tagjurnalo.  Estis 
uriu  el  la  iluslrilaj  rakontoj.  kaj  ĝi  temis  pri 
jiina  muzikislo.  Tiu  ĉi  inorligis  sin  per  gaso, 
car  li  ne  kapahlis  fuikoniponi  ian  simfonion, 
kiiin  li  sentis  suprensveli  en  li.  Tion  asertas 
la  jurnalo.  La  nialjunulo  diris,  ke  li  bone 
koinprenas,  kiel  liu  homo  la  aferon  scnilis. 
Mi  scias,  kiel  Sanders  malsekigas  la  picdojn 
ĉasante  ranojn  en  la  noklo.  Nc  estas  decel 
ITenezkapiilo  —  jen  kio  la  iilo  estas  I  Kon* 
slrui  kvarlelon  de  ranoj,  por  fari  muzikon 
cn  la  nokto  !  Diahle  I  —  kial  li  ne  alparoUs 
inin  pri  la  deziro  ?  Mi  estus  inslruinta  lin 
kiel  ludi  buŝharmonikon,  kaj  liel  h.ivi  tiom 
da  inuziko,  kiom  ti  volas.  Sed  li  fiksis  la 
volun  je  liu  kvaro  da  ranoj  kaj  ne  povas  sen- 
•gi  la  cerlx>n  je  la  ideaco.“ 

Por  sia  harilonulo  la  nudjunulo  Sanders 
bezonls  ineze  grandan  speeon  de  verda  rano. 
Tiu,  somernokle,  eslas  la  kanto,  kiiin  oni 
oŭdas  fari  lonon  pli  allan  je  iinu  oklavo  ol 
la  nieza  ..C*.  Dum  la  longa  sercado  pri  liii 
rano.  Sanders  pasigis  konsklerinde  da  lempo 
siir  la  inalnova  slipo.  .Tam  komencis  persekuli 
liri  la  puhliko.  Pardee  kaj  Peĉjo  LcHlgc.  kaj 
ceteraj  najharoj  interbahilis  pri  siaj  lespekl- 
ivaj  observajoj.  Laŭ  ilia  konvinko  la  mab 
junnlo,  kiii  fiksis  la  koron  siir  idenlo,  esl.os 
,,iuensrompiUi.“ 

I.a  virinoj  ])ridiskutis  la  |>roblemon  «*n  sia 
Sorieto  por  DorkasaJ  lk>nfaroj.  Ilin  mal- 
kvietigis  la  lerura  |>enso  pri  la  lilino,  tie  suprc 
sur  Porkdorsa  Monlo  (m  la  sama  kal>ano  kim 
1a  freiieza  patro.  Oni  ja  devas  it>n  fari.  Li 
ne  rajlas  resti  plu  lihera,  nck  inastrijmi  la 


farmbicneton.  Se  tie  rcstus  la  knabino,  ŝi 
suferus  neglekton. 

lun  vesperon  uii  marŝis,  aŭ  grimpis,  suprcn 
al  la  kabano.  Li  estis  for.  „Li  sercas  speei- 
menon“  Kalinjo  (la  filino)  Uarigis  al  mi.  Mi 
demandis  pri  detaloj  :  kaj  kiam  si  konslatis, 
ke  mi  siinpalias,  ŝi  volonte  parolis.  Kelkaj 
sinjorinoj  jam  faris  al  si  vizilon,  sed  ŝi 
monlris  nl  ili  la  pordon. 

„Se  Pacjo  volas  havigi  al  si  keJkajn  ranojn, 
kiel  lio  konccrnas  ilin  ?“  si  dcmandis.  .,UIoj 
el  la  urhego  venas  ĉi  lien  por  kolekli  aga- 
rikojn  kaj  papiliojn.  Paĉjo  havas  cgalan 
rajlon  esti  koIe*ktanlo.  Kaj  li  penadas  nuille 
pli  serfoze  ol  ili.  Pli  bone  cstiis,  se  ili  ĉesus 
lin  ĝeni.  Li  jam  tro  multe  malkvieliĝas  pro 
tio.“ 

Ni  interparolis  kelkan  lumpou.  Sajnis,  ke 
ia  ŝanĝo  okazis  en  ŝi.  Si  havis  akvarclajn 
kolorilojn  kaj  sin  okupis  per  ili.  Si  penadis 
,.fariĝi  lio,  kio  ŝi  nalure  kapablas  fariĝi“. 
Male  al  ĉi  liuj  montaranoj  ĝenerale,  ŝi  sajnis 
havi  eelon  kaj  deziron.  Mi  tmkorc  divenis. 
ke  tio  havas  ian  rilaton  kun  la  maljiinulo 
kaj  lia  serĉado  pri  ranoj.  Aspeklis  kvazaŭ 
du  novaj  geuloj  estus  ekloĝinlaj  en  la  kabano. 
La  saiigo  estis  ĉie  cvidenta.  Du  ranoj  l>!ek- 
blekadis  apud?,  la  unua  aVlkrivoĉe,  la  ciua 
basgrumble.  Kaj  iam  ili  kanlis  sammomente. 

Ciĉkaŭ  la  iiaŭa,  la  maljunulo  i*liris  el  !a 
arharo  kaj  transmarŝis  la  senarban  spacon. 
F.ksciliie  li  alvokis  min.  Li  portis  sakon  en 
mano.  Eiipusinle  la  fingrojn,  li  elliris  inezc 
grandan  verdan  ranon.  ,.Kvar  noklojn  mi 
serĉis  kaj  ĉasis  pri  liu  ci“  li  diris,  faligante 
ĝin  ,.pliink“-sone  cn  la  clan  lageton.  Tiani 
ni  ĉiiij  revenis  al  la  veranclo  por  aŭskulli. 

Aspeklis  tiam  kiel  efektiva  muziko.  (V’enis 
al  mi  ikpenso  pri  poemo  „I.a  Cjn^ka  Vazo“.) 
La  nepra  lilo/olio  de  V  kanLirto  kaj  de  f  arh- 
aro  Irovehlis  eii  ĝi,  En  la  hannonio  eneslis 
mi.slikismo  dc  V  prakreado.  La  basvoĉa 
,.grii-grund**-ado  de  l'  ,,virbova“  rano.  la  pli 
alla  tono  ŭe  la  verda  rano,  kaj  la  krivoĉa 
leiioro  de  1  fajfkriulo  —  ĉiuj  Iri  kunfandiĝiŝ 
en  mrlodion  siniilan  al  ia  ftdklora  kanto 
Cii  eslis  la  vera  harmonici  tle  fireskdueco,  la 
perfekta  grado  dc  f  preskaŭn  perfeklo.  Ln 
la  nui/iko  ene^^tis  mekulio  kva/an  dr  moiulo 
haraklanta  por  fariĝi  c*sprimhaN a.  eii  iu  l“ko 
Oe  Iransa  rianko  de  V  Inmo  de  la  maten^t‘l“- 
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La  konscienco 

Victor  Hugo 


Kiani,  kuii  siaj  idoj,  cn  vcsl*  cl  fel*  de  bostoj, 
Kim  hirlaj  haroj,  paLi,  en  mczo  dc  lcinpesloj, 

De  anlau  TDi-vizaĝo  Kain*  cslis  fuĝanla, 

(\c  falo  de  vesporo  la  morna  hom*  giganta 
Vcnis  al  montpiedo,  cn  vaslo  dc  ebcno. 

Nun  In  cdzin*,  la  idoj,  mortlacaj  de  la  peno, 

„Ni  sur  la  lero  dormu!**  —  la  vo^on  al  ii  levis, 
Scd  ĉe  rpied’  montara  Kain*  maldormc  revis. 
Kap-lcve  li  ekvidis  cn  la  ĉicr  funebra 
Okulon  Inrĝ-apertan  ĉe  lies  fund*  tcnebra, 

Kiu  cl  ombro  fiksan  rigardon  Ira  li  boris. 

„Mi  eslas  Iro  proksime!‘*  —  trcmante  li  parolis. 
Li  vckis  inojn,  idojn,  venkitajn  dc  la  laco. 

Kaj  rekomencis  kiiri,  sinistre,  en  la  spaco, 

Marsis  dum  tridek  nokloj,r  niarŝis  diiin  tridek 

lagoj. 

Paŝcgis,  muta,  pala,  tremis  je  ĉiuj  krakoj, 

Slelire,  nc  dormanle,  sen  halto  kaj  sen  staro, 

Sen  postrigardo,  —  fine  atingis  al  la  maro 
Kn  land*,  kiii  lu  nomon  riccvis  de  Asuro. 

„IIo,  jen  azil*,  ni  haltul  —  li  diris  —  jcii  sekuro. 
Ni  rcsUi,  ni  atingis  al  mondo-lintoj  lastaj.'* 

Kaj  kiam  li  sidiĝis,  cn  la  ĉieloj  vnstaj 
1  1  vidis  la  okulon,  sur  saina  lok*,  obscde. 

Kaj  liam  li  cktrcmis,  al  nigra  froslo  prede. 

,.Ho  kaŝu  min!‘*  —  li  kriis.  Kaj  duni  lin  timo 

frapis, 

Kun  fingro  sur  la  buŝo  la  filoj  al  li  gapis. 

Kaj  diris  li  al  Jabelo,  patro  dc  gent*  fekuiula, 

Kiu  sub  tendoj  migras  cii  la  dezerl*  profunda: 
„Ĉi-flanke  diseleiulu  la  tolojn  dc  In  tendo!** 
l,u  vnndon  oni  sternis  rule  en  ŝveba  pendo. 

Iviitm  per  pluiiibo-blokoj  ĝin  oiii  fiksis  forlc, 
„Nenion  plu  vi  vldus*?  *  —  demnndiH  lin  iiiildvortc 
(alla,  ncpiiio  bloiida,  kun  dolĉo  dc  auroro. 

.,Mi  vidus  la  okulon.**  Li  diris  kiiii  hororo. 


Jubalo,  patr*  al  gcnto  iranta  tu  iirbetojn 
Frapantc  la  tamburojn,  blovante  la  trunipctojn, 
,.Mi  faros  la  barilonr*  kun  forta  voĉ*  ekvokis, 
Farinte  bronzan  muron,  la  avon  posl  ĝi  lokis. 
Diris  Kain*:  „Min  pluc  rigardas  la  okulol** 

Kaj  jen  Enoir:  „Tur-zonon  el  fero  kaj  teniro 
Ni  levii,  kiun  pasos  nenio  viva,  morta! 
l*rbegon  ni  konstruu  kun  citadelo  forla, 
rrbegon  ni  konstriiu,  kaj  postc  ni  ĝin  fermosl'* 
Tubalkain*,  dc  kiu  la  gcnl*  forĝUta  ĝernios, 
Konstruon  dc  urbego  enorina,  superhoma 
Komcncis,  dum  la  frntoj  en  la  dczerto  ŝtona 
I.a  filojn  kaj  la  nepojn  de  Selh  kaj  Enos  ĉasi.s, 
L*okuIojn  ellranOante  al  ĉiu,  kiu  pasis, 

Kaj  nokte  sagojn  sendts  al  volb*  dc  I*  firmamento. 
Granil*  estis  sur  loko  dc  la  toi-vanda  leiido, 
Inlere  ĉiun  blokon  kunligis  nod’  el  fero, 

Kaj  ĉi  urbego  ŝajnis  urbego  do  infero. 

Uuliĝis  turnj  ombroj  tra  kampoj  kaj  Ira  valoj, 

.\l  muroj  oni  doiii.s  la  dikon  dc  monlaroj, 
Siirpordc  skrib*;  „AI  Dio  malperincsate  enveni!** 
Kinm  pri  mur’  kaj  baroj  jain  ili  finis  pciif, 

La  avon  ili  lokis  en  mezo  dc  ŝtonturo, 

Sed  restis  li  funebra  kuj  iiiorna,  „Ĉu  Tokulo 
Jaiii  malaperis,  palro?  —  deiuandis  Ĉilla  tremc. 
,.Ankornii  eslas  tic.“  —  Kain*  respondis  ĝeme. 
Kaj  jen  li  diris;  „Loĝi  ini  volas  sub  In  toro, 

Kicl  solcca  hoino  en  sia  tomba  ĉelo; 

Mi  vidos  plu  ncnion,  nenio  niin  phi  vidos.** 

Do  ŝakton  oni  faris.  „Ha,  bone!  mi  en  ĝi  sido.s.** 
Diris  Kain*,  descendis  tn  sol’  sub  volho  somhra. 
Kaj  kiam  li  sidiĝivS  sur  sia  scĝo  umbra, 

Kaj  al  li  oiii  feriiiis  super  la  kap*  la  minon, 
l/okul*  estis  interne,  rigardis  plu  Kaiiion. 

El  la  frauca  L  Tiirkontj 


iiii  mir  liuviis  la  liriinpunkletuloii  !  Si* 
ini  povini  liuvi  la  duavocun  tenorulon,  pcr* 
IVklan  'kvailelon  nii  liiini  liaviis.**  Tiid  la 
iiuiljumilo  sopiris.  (ai  |)ovas  la  ..prcskauo’* 
koiit  nligi  V  /l/i/i,  jcs  lin,  iii'. 

(lUste  tiam  Kvar  viroj  alpaŝis  la  Mramlnn, 
a|)'  rinlc  kva/.aii  i  l  nLiiif, 

.(•11  iii  [lovas  kunparoli  ininulon.  Kiitvii^jo 
miu  alvokis.  .Sandfrs  lorproiiunis  kidkaju 
paŝojii  kaj  alju oksiniiĝis  iil  ili.  Miaj  V)k'oĵ, 


cn  la  ikonuuvfo  mallaiilaj.  loni  pli  luŭtiĝis,  ka| 
mi  rekouis  Piijoii  Loilgo  kaj  la  kanipaipolii 
anon,  Jof  Mvits 

„Vi  havis  luaiian  rajlon,  Kalviĉjo,  invadi 
privalan  LMcnon  '  mi  aŭdis  dui  iun  cl  ili. 

Nu,  pli  linin*  fvlas,  kc  \i  kuiif  ii  ii  kun  ni 
lUii  jn  lagoju.  lUaKupriai  ib*  la  monlo**  luj 
islis  la  poslaj  \oi|oj 

^lank.dnio)  api  l  is  Iva  j  io  cn  la  iiialjunulo 
roiii))i;^is.  L;i  kla  ado  t,iKoiitat:i  ih'  h 
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niino  —  kaj  la  kugletaro,  la  inokado.  la 
frenidaj  ekrigardoj  de  sonlaboruloj  c\\  biitiki' 
de  .lackson  —  Oio  ĉi  ŝajnis  alpiinktiĝi  kaj  on- 
karniĝi  je  tiu  momenlo  on  la  paro  da  inan* 
katenoj,  kaj  en  la  viro,  kiu  peniis  fik^i  ilin 
ŝlositaj  ĉirkaŭ  la  inaljunaj  inanradikoj.  Ek- 
paŝintc  inalantaŭen,  Sanden»  puŝis  la  inanon 
on  ŝarĝvelurilon.  Kiam  Jef  Myers  alsallis  lin, 
sin*  lian  vcrton  la  maljunulo  kun  plena  forlo 
faligis  pczan  radion  de  veturilrado.  La  homo 
falis.  Vizaĝalleren  li  ruliĝis.  Sonorc  falLs  la 
mankalenoj  sur  rokon.  Kaj  Sanders  fuĝe  for* 
kuris  tra  la  senarba  spaco. 

lu  alkriis  :  „Haltu,  aŭ  ini  pafos  !“  Ekpalo 
laŭlkrakis.  Lia  filino  kriegis.  Daŭre  kuris 
la  maljunulo. 

Tiani  mi  helpis  porti  la  falinlon  en  la 
di^mon.  Lia  korpo  eslis  flekscbla.  Sango 
elfluls  abunde.  Baldaŭ  alvenis  la  kuracislo 
kaj  ordonis  i)orli  lin  al  la  malsanulejo.  Tie 
li  restis  naŭ  semajnojn  pro  rompita  kranio, 
Nur  peno  li  transvivis. 

Kompreneble  de  liu  lempo  datiimiĝas  vera 
venĝĉasado  ;  ĉar  inalaperis  ta  inaljuniilo  kaj 
la  filino.  Poste  ini  sciiĝis,  ke  jain  anlaŭ  liu 
noklo  pluraj  personoj  registris  lormalan 
plendop;  tio  kaŭzis  la  supreniron  de  l*  polic- 
iinoj  tiun  noUon.  por  treni  la  maljunulon 
malsupren  al  la  viiaĝo,  kie  li  rcstus  observata. 
Ekinonlron  de  1'  mankalonoj  sekvis  la  bato 
pcT  radradio  :  kaj  ne  estis  la  luerito  de  V  mal- 
junulo,  ke  la  policano  ne  mortis. 

Oni  ne  povas  preskaŭ  mortigi  kiunpar* 
policanon  senpune,  eĉ  ĉi  tie  en  la  monUiro  ; 
do  nun  la  ŝtatpolicistoj  koinencis  serĉi  kaj 
ĉasi  la  maljiinulon.  rnufoje  li  pafis  al  umi 
el  iJi  de  malantaŭ  rokajo,  kaj  de  tiam  li  cslis 
ĉasata  prosknpciulo.  Oni  foje  ĉirkaŭis  lin, 
sed  li  traglitis.  Ncniii  konis  la  arbaron  pli 
lH)ne  ol  li,  kaj  li  sukcesis  re.sli  nelrovebla. 

Semajnoj  pasis.  Okaze  mi  vojaĝis  tiam  on 
aŭlomobilo,  por  negoci  pri  paro  da  ĉas- 
lunuloj  en  inontara  vilaĝo,  dekdu  inejlojn 
iiord  •  de  la  loko,  Uio  nun  iii  sidas.  Mi  tra- 
iioklis  ĉe  beslkaptisto  al  mi  konata.  cn  ka- 
bano  su|)er  la  >ilaĝo.  Ni  restis  ekslerdomc 
•^is  mallrua  horo,  priparolante  okazintajojn 
1  anl.aŭaj  jaroj.  Siibile  mi  ekaiKiis  itin  ! 
I.a  allvuĉan  tenoralon.  la  fundamcntan  bas- 
ulon,  la  baritimulon.  El  fora  loko  —  el  Irans 
la  arlioj  kaj  r|  la  akvofluojoj  —  alvenis  miii 


la  lilmo  de  ilia  bannonio,  khirlona  kvazaii 
tl  orgcno. 

Tiuj  rnnoj  e-slis  inspiraj.  EkstcidulK.*  ili 
estis  la  samaj.  Mi  ne  povus  trompiĝi  pri  la 
ident(X'o  de  tiu  tenorulo,  kie  ajn  ĝi  eslus.  En 
liu  direkto  ni  promenis.  la  luvslkaplislo  kaj 
ini.  .hi  pli  proksiina,  despli  cert^  mi  fariĝis, 
ke  ili  estas  la  ranoj  de  inaljuiiulo  Sanders. 
Mi  dernundis  aJ  Vilĉjo  MacKinney  (ticl  nom- 
igis  la  kaptilisto),  ĉii  li  aŭdis  ion  pri  la  mal- 
Irankvilajoj  en  nia  distriklo.  „(ai  vi  eksciis  ‘ 
mi  koinencLs,  „kiel  inaljunulo  Sanders  preskaŭ 
morligis  kamparpolic.anon  anlaŭ  kelke  da 
leinpo?“  Vilĉjo  direktis  al  mi  nc^ordinaran 
rideton,  dirante  nenian  vorton.  Tiel  ini  eksciis. 
ke  li  scias,  kic  inaljunulo  Sanders  sin  kaŝas, 
cisupre  ein  la  inontaro,  kaj  efe^ktive  la  Iri 
ranoj  estas  la  liaj. 

Post  reveno  al  la  kabano,  ini  elŝtclis  min 
izole,  kaj  post  trimejla  vagado  ini  trovis  la 
inalgrandan  lage^lon.  Mi  sidLs  sur  rokajo  kaj 
diim  ioin  da  lempo  aŭskullis  la  harinonion, 
esperante  ke  mi  renkontos  la  maljunulon. 
Sed  li  ne  periuesis  sin  vidi.  Do  ioin  antaŭ 
la  lagiĝo  ini  revcnis  al  la  kabano. 

La  inorgaŭan  lagon  lui  nc  plu  prialudis  la 
nialjunulon.  Sed  ĝiiste  antaŭ  ia  disiĝo  Mac- 
Kiniiev  memvolo  diris  :  „MaljiiJuilo  Sandcrs 
ankoraŭ  priserĉas  Ira  la  tula  ĉirkaŭajo  liun 
rinrinan  ranon  ;  sed  vi  ne  rajlas  diri  ion  al 
la  policisloj  pri  tio.  La  nialjuniilo  estas  frc- 
neza  ?  —  nur  se  viilpo  tia  estas  !  Se  ili  kaptos 
lin  iam,  ili  devos  esti  infergradc  pli  lertaj  ol 
iii  ajn  policisto,  kiun  mi  ĝis  nun  renkontis.“ 

Sed  faklc  —  jcs,  spite  ĉion  —  ili  lin  tamen 
Irovis.  Jen  kiel.  Iiin  vcsperoii  mi  estLs  cn 
la  hiitiko  dc  s-ro  Jackson,  atendanle  diim  li 
dismetas  cn  alkovetojn  la  poŝtaj^ojn.  Jus 
Novperiĝis.  (Cu  vere  vi,  miaj  kamaradoj  — 
diris  Nikoll  ĉe  la  fajro  —  ne  legis  pri  ĉio  ci  ? 
En  iirbaj  gazetoj,  oni  kaŝis  ĝin  en  la  mezaj 
paĝoj  :  sed  ĉi  tie  cslis  scnsacio.)  Jes,  anlaŭ 
proksimume  scs  semajnoj  rni  cstis  cn  la 
hutiko,  kaj  subite  ckkrakis  pafo  proksime, 
apud  la  ŝoseo.  r>ahlaŭ  la  filo  dc  Jackson  eii' 
kuris  kun  vangoj  Irc  t)lankaj. 

,,Oni  pafis  kaj  'kaplis  nialjunulon  Sandersl“ 
li  (^ksplodis. 

Mi  alvenis  kurc,  la  unua,  al  la  loko.  La 
inaljuniilo  sidis  sur  griza  roko,  kun  la  dorsu 
npogc  al  arl)o.  Li  aspektis  kvazaŭ  jus  cn- 
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dormiĝinta.  Niir  gis  la  n>ko  li  povis  stiiinbli. 
post  kiani  oni  lin  pafis.  Li  estis  morta. 

Nu.^la  fia  flanko  de  V  afetn)  estas  la  jesno: 
kvankam  la  policistoj  e<kvidis  lin  kaj  laŭtkric 
ordonis.  ke  li  haltu,  ne  estis  nekonato.  kiu 
lin  mortpafis.  Lia  najbaro,  Pecjo  Lmlge.  lin 
pafis  per  1a  vulppafilo.  kiam  li  ekfuĝis  supren 
sur  la  deklivo  supcr  la  rivereto  Maivern.  La 
seicrinlan  tagon  la  juĝantaro  ĉe  la  mort- 
enketisto  deklaris  la  maljunulon  kriinc  fre* 
neza  —  kompreneble  ?  Tial  Lodge  oficialc 
senkulpiĝis.  Stxl  Ira  la  najbarejo  oni  pri- 
aludis  lin  kiel  inurcUnton.  ĝis  fine  li  formigris 
aliloken. 

.Sed  —  ke  mi  re^enii  aj  tiu  nokto  —  la  mal- 
jumdo  sidis  kun  pachava  aspekto.  tie  sur  la 
roko.  (Mi  povus  esti  volinla  linĉi  la  pafinton!) 
Mi  restis  tie,  dum  oni  iris  voki  la  skabenon. 
Blankan  skaloleton  mi  ekvidis.  kelkajn  ful- 
ojn  for  de  la  roko.  Mi  estis  izola,  tie  kun  lu 
mortinto.  La  luno  lumetis  nur  pale.  La 
rivereto  kanle  bruetis.  Mi  estis  kore  soleca. 
Subite  mi  ekspertis  tiun  strangan  piksenlon 
cn  la  vcrthaŭto,  kiu  alakas  eO  la  plej  brav- 
ajn  (inter  kiuj  ini  ne  havas  lokon)  cn  ĉeesto 
ile  io.  kion  ni  ne  povas  kompreni.  Car  la 
tdanka  skatoleto  komencis  movuĵi  —  kaj  estis 
nenia  vento  ! 

Tiam  mi  ekaŭdis  sonon,  siniilan  al  la  flip- 
llapado  de  noktpapilio  kontraŭ  pordkrado 
en  la  noklo. 

Mi  apenaŭ  sukcesis  enmanigi  la  skatoleton 
kaj  kaŝi  ĝin  en  la  poŝo.  antaŭ  ol  rcvenis  la 
ceteraj. - — 

En  mia  kabano.  inalferminle  la  skatolon, 
ini  ekrigardis  en  la  senpalpebrumajn  okulojii 
de  !a  finftneca  rano  —  ĥnfina  memhro  de  V 
Kvarieto  de  la  kompatinda  maljunulo  — , 
iii  la  okulojn  de  tiu  rano  de  perfekteco,  kiu 
kostis  al  li  la  vivon.  Ĝi  estis  efetklive  la  brun- 
makuletulo.  Kiam  mi  enmctis  ĝin  en  la  akvo- 
pdvcton.  post  konstruo  de  kaĝo,  li  eligis 
voĉon,  kiu  Irafis  la  mezan  ,,C“-tonon,  tiel 
hone  kicl  faras  lerta  violonĉelislo. - 


Ticl  finiĝb)  la  rakonlo  de  s-ro  Nikoll,  al 
gnipelo  <Ie  urbuloj  sidantaj  ĉirkaŭ  la  lendar- 
fajro.  Pt>sl  longa  silento,  iu  el  la  mallumo, 
aliflanke  de  1*  fajroreslajoj,  faris  la  demandon. 
kiu  cn  la  eirkoiistancoj  estis  memkompren- 
ebla. 


KRUDA  VIVREALO 

Karolo  Piĉ 

Sabal*  Oktohro.  Griza  tngo. 
Sur  mola  koto  de  ^oseo 
knabin*  kim  sia  amitnago 
iras.  La  pordo  dc  liceo 

antnŭc  ŝin  jam  nlinvilas, 
tiu  profann.  kava  pordo, 
kiun  eniri  ŝi  hczilas 
trcmnntc  kiel  harpu  kordo. 

ĉar  truns  ĝi  tedos  ŝin  Cczaro. 
geografio,  Zanzibaro, 
liziko,  liiigvoj,  Palestin* . , . 

Sed  ŝi  prefere  ie  kuŝus, 
eslus  tuŝatn  kaj  mcm  tuŝus, 
kaj  oŭdus  ;  „Mi  adorns  vin!** 

REMEMORO  POST  VI... 

Karolo  Piĉ 

La  suno  ĵus  sin  liten  tiris . . . 

Ĝi  iris,  kiel  vi  foriris 
anlau  dck  iagoj,  Georgino, 
kaj  ĝi  eĉ  ne  adiaŭdiris  . . . 

Kaj  nun  nur  ĝia  postsereno 
pendas  ankoraŭ  sur  ĝardcno. 
kie  Venus*  Venuson  vidas 
sur  la  spegiilo  de  baseno. 

Sed  baldau  cĉ  ĝi,  kiel  fumo, 
disiĝos  ie  en  mallunio 
kaj  ĝi  formorlos.  kiel  mortis 
nia  malgaja  amindumo  . . . 


..Kompreneble  mi  tiel  agis“  respondis 
NikolL  „Mi  vojaĝis  supren,  en  la  inontaron 
kun  la  dua  tenorulo,  du  tagojn  posl  la  enter- 
igo.  Ĉiam  Irovigas  homoj  (kia  mi).  kiuj 
provas  savi  !a  aferon  kaj  anlaŭenigi  ĝin  kiol 
posteuĴoj  de  homo,  kiu  ne  konsentas  konlent 
iĝi  je  io,  kio  eĉ  plejetagrade  malalingas  la 
perfektecon.  Sed  ŝajne,  la  evento  estas  eiain 
samspeca.** 

La  tri  ce<craj  ranoj  estis  malaperintaj  ! 

EI  la  angla  ;  Ernest  Do(iye 
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BURCHIELLO 

Jaroslav  Vrchllcky 


.Irn  gmndn  bru’  en  slrnto  ('ulimola. 
mNcI  bilicalo  ccntro  dclln  trrni**, 

Lnŭ  vor%o  cl  soncl*  dc  Bnrclucllo. 

D^ArriRo  Mnriolto  tien  vcnis 

iLn  „Dnvnnr.ati*'),  Acqucttino  Pralo 

Knj  In  tre  klcra  vir*  Battist*  Albcrti, 

Mcsscr  Ansclmo,  lia  kantkuniilo, 

Kaj  pastroj  knj  nobeloj  florenciaj, 

Kiom  cnspncis  ilin  la  rntejo. 

—  MRcvenis  li  el  Rom*?'* 

—  „Kun  kiaj  spcrtoj  ?'* 

—  ,.ĉu  vidis  li  la  papon  ?“ 

—  „Burchiello 

Eĉ  rar.is  lin'*  respondis  la  lernanto, 

„Vi  mein  ja  aŭdos,  jen  la  majstro  venas  1“ 

Kaj  Burchiello  paŝis,  kvazaŭ  estus 
Tuŝinta  lin  la  majesteco  papa, 

Li  ĉiujn  riverencis  kaj  manpreme 
Invitis  ilin  en  In  duan  ĉambrou. 

En  unu  oni  razis,  la  alia 

Por  babiiado  servis,  eĉ  por  klaĉoj. 

Apenaŭ  pasis  sur  la  stral'  pnĝio 
Aŭ  belulin',  pri  kiuj  ne  penetrus 
ĉi  tien  famo  ;  sc  liuto  ie 
En  luna  nokto  sub  balkon'  eksonis, 

Elvokis  ĝiaj  tonoj  ĉiam  eĥon 
En  la  razej';  la  arteri'  de  V  urbo 
Repulsis  tie  en  parolo  sprita 
Kaj  spica,  ŝcrco  glitis  en  soneton 
Kaj  ĉiuj  gaje  ridis  kaj  aplaŭdis. 

En  mez'  de  V  grupo  staris  Burchiello. 

—  .,Jes,  tion  mi  por  ĉiain  rememoros  ! 

Vin  ĉiujn  razis  mi,  lertecon  mian 

De  Mcdici  Loreiizo  niem  elpruvis. 

Sed  razi  papou  —  jen  afer’  alia  !** 

—  mCu  oni  bonvenigis  vin  ?" 

—  .,Tre  dece. 

Du  kanonikoj  min  enlasis,  knabo 
Post  mj  luvmjon  portis  kaj  la  sapon, 

Kaj  kontraŭflankc  venis  Moŝto  Papa 
Eii  blanka  vest*  brilanle  Kiel  suno. 

Mi  griiuneksis,  kaj  pantoflon  liun 
Kisintc  pie,  prenis  lu  nizilon 
Kaj  je  r  mnnik*  mullaŭte  ĝin  akrigis. 
Afuble  diris  niin  Fcliks'  la  Kvlua  ; 


,,Vi  cslas  dci  kolcgo  dr  Prlrnrrii 

Knj  Dnnlc  ?**  —  Al  ĉirr  liksanle  vidon, 

Nc  scils  iiil,  ĉu  li,  In  krislnnrslro. 

Miii  flati  voIhs  aŭ  nur  Ŝcrcc  mokj, 

Koj  diris  mi  modcstc  ; 

,.Tiel  nllcn 

Mi  strubi  nc  kuraĝas,  Papa  Moŝto  ! 

Nu.  eslas  vcre.  ke  Andrc*  Orcagnn, 

Ln  moljunulo,  kiu  krom  pcniko 
La  plumon  majslris,  klinis  sin  nl  knnhu» 

Al  mi  scndinte  foje  siajn  versojn. 

Sed  Danle  au  Petrarka,  Papii  Moŝlo, 

Por  mi  neniam  estos  ĝlsflugeblaj  ; 

Razir  kaj  laŭro  vane  ja  konkuras.** 

„Nu,  prave  vi  raodestas,  mia  knabo** 

La  papo  diris,  „mi  sonelojn  viujn 

Nur  parte  korapreneblaj,  straugsij  trovas, 

Scd  sprilaj.** 

—  „Ili  estas,  Papa  Moŝto, 
Senmiksa,  pura  florcncia  varo** 

Respondis  mi  trankvile,  „defrotajo 
De  niaj  stratoklaĉoj  ;  efcmeroj, 

Flirtantaj  unutage,  por  perei, 

Antaŭ  ol  sun*  en  Arnon  sin  submergas.** 

—  „Scd  razi  eble  scias  vi  pli  bone 
OI  fari  versojn**  — diris  Moŝto  Papa. 

—  —  „Laŭ  miaj  etaj  fortoj  ini  klopodos.** 
Jam  frotis  mi  la  snpon  kaj  alligis 
Neĝblnnkan  tukon  ĉirkaŭ  nuk*,  la  sankta, 
Kaj  trcniis  miaj  niano  kaj  mcntono, 

—  ..Komcncu,  Burchiello,  lui,  kaj  pruvu, 
Ĉu  mzas  vi,  kiele  vi  poelus. 

Antaŭ  ol  vi  finrazos  min,  en  riinoĴA 
Dcziron  vestii,  kiun  rekonipence 
Plcnumos  mi.  Do  razu  min  —  kaj  verku  ! 
Nun  ekridcgis  Lia  Papa  Moŝto, 

Duonsapita  kaj  duonc  seka, 

Knj  la  razilo  jam  komencts  danci. 

Ho  ve,  sinjoroj,  kiel  mi  pcncgis  I 
Egalis  lia  harbo  al  stoplejo, 

Mi  skmpis,  skmpis,  rimojn  kunflikante, 

Niir  Dio  scias,  kiom  mi  ccrbuniis. 

Mi  mistraiirotis  ofle,  scd  la  pnpo 
Nur  ridis,  kvuzaŭ  dirus  li  :  ,Nc  grnvas 
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Sangguloj  kclkaj»  fliias  pli  cla  liaj 
Kn  kristanaro,  vi  tie  estas  kulpa, 

Ke  liom  stopla  eslas  mia  barbo.* 

Mi  baldaŭ  posle  tamen  ekfervoris. 

Kaj  la  razil’  nioviĝis  jam  galope  I 
Ha,  brave  I  Kiel  fresa  roza  floro 
La  haŭr  de  l’  Papa  Moŝto  ekapcris, 
Glutega,  kiel  ĉe  Lorenzo  estas 
Lii  kastelplanko.  Bonodora  rozo  I 
Sert  kion,  fratoj,  mi  travivis  clumc  ! 

Jen  II.  la  ĉef  de  1*  tuta  kristanaro, 

Sub  mia  man’  Iroviĝas  !  Tranĉo  iinu, 

Kaj  Moŝlo  Papa - Ho,  teruni  penso  I 

Kiom  da  fojoj  zorgon  mi  cksenlis. 
Korprenian  timoii  I  Oni  min  arestos, 
Pendiimos  aŭ  bruligos  sub  preteksto, 

Kc  sitbaĉetc  cstis  mi  dungita, 

Kstnnte  ilo  dc  la  politiko  — 

Kaj  ĝin  diablo  prcnu  I  Kiel  kano 
Mi  ŝanccliĝis  ;  In  razilo  tiam 
Prudenla  estis  pli  ol  incm  la  muHtro. 

Post  mil  skriipuloj  In  labor*  finiĝis. 

KaĤinte  la  razilon,  mi  humile 

Min  klinis  ĝis  In  ter*,  kaj  cn  spegulon 

Kohtenle  ekrigardis  Papa  Mosto, 

11  rertc  ĝoji.H  pro  1'  vizaĝo  glutn 
Kaj  4liri.H  mildc  : 

..Bone  vi  min  riuiH 

Sed,  knabo,  nun  ulendn.H  mi  lu  versojn  f* 

Kaj  mi  deklnrnU,  preskiiŭ  agonic  ; 
„Kdzinon,  iiiia  frut*.  ul  vi  ne  prenti, 

Por  ke  il  vlii  rie  UmJii  nek  ĉiigrenii. 
Kdziiioii  hiivi  kuUiHtrrifo  esUui, 
l.uŭ  proprii  sperto  Itoii  ini  atcHliiH. 
l)e  edzo  ĉiu  borio  kiir.is  for, 
l.iii  Ii‘mI'uii  iitir  suftru  kuj  dolur*. 

I'dzlium  preni,  Iku  etftui»  plago 
l'or  Ciu  iiokto  kaj  por  riii  tago. 

(iruM*tuii  veittriJii  huvU  iiti  pli  friie, 

Kum  fialoj  kanU!i  iiii  Kaj  Iriiikis  gue, 

Ml  eii*  veiiKiN.  eHtis  gaja  jiiMii 
Mulfre<«i  esliis  iiiia  nbitu  iiihmi. 
ĉur  la  4ui/i»eu  ĉlam  evtaH  kaŭ/o 
l)i  (lirMieiltiĝo.  afliktlĝi».  ituii/.o  ; 

I^M  %or|o  lu  du  niribij 

SilubMj  lastaj  evluH  ji  iMiliobiJ, 


Kaj  tial  ne  edziĝu,  kamarado. 

Por  farti  bonc  ĝLs  plej  alta  grado."^ 

—  „Jen  belaj  versoj"*  diris  Papa  MoMo, 
,.Por  mi  la  senco  tamen  fremdas  iom.** 

—  .,Mi  plene  kredus  lion‘*  mi  rcspondis, 

.,AI  Papa  Moŝto  frcmdas  ja  edzino.** 

—  ,.Kien  vi  cclas,  kara  Burchiello  ?** 

—  „Promesis  V’iu  Papa  Moŝt’  **  mi  diris. 

Ke  rekompencoii  rajtas  mi  postuli 

Por  la  labor*  1** 

—  „Postulu  ĝin  laŭplaĉe. 

Sed  kiel  ĝi  rilalus  al  la  versoj  *^** 

—  „lIo.  tule  bone**  mi  humile  dirls. 
..Edzinon  havas  mi,  prcfere  ne  havunlr, 

Kaj  se  mi  nun  sukcesis  bonc  rizi 
Malglalan  barbon  vian,  Papa  Moŝto, 

Mi  pelas  :  je  1'  edzino  min  scnigu  t 
Vi  |)ovas  ĉion,  vi  ŝlosilojn  havas 
De  r  paradizo  kaj  de  lu  infero  : 

Mi  en  infero  vivas  ;  diru  vorton, 

Kuj  en  lu  porudtzo  tuj  mi  estos  I 
Min,  Papa  Moŝt*  seoigu  je  1’  edzino  V* 

Mnldolĉc  plorib  mi  kaj  genufleksis. 

En  bi  spogulon  plue  rigurdunte, 

Bespondis  Pupa  Moŝl*,  Feliks*  la  Kvlna  ; 

—  ,.Ne  eble,  kiuibo  ;  nc  disigos  tcru, 

Nek  lu  ĉici'  ĉi  liun  interligon. 

(liii  farts  Di*.  ĝin  homo  ne  dtsigu 
Klckti  povU  vi.  Sc  vi  dinbton 
.VI  vi  alligi.H,  truktu  lin  luŭvole. 

Mulligi  taiiicn  -  tion  ja  ne  riijtas, 

Nck  povu.H  cĉ  iiii  mrm.  no.  Burchiello, 

Plii  portu  jugtm  vittti ;  Iti  Suvinton 
l*U  pcza  krucu  prciiits,  knj  ĉc  tiu 
Nck  rliiiojti,  nek  Honelojii  U  vcrkudU.** 

Kuj  li  diikulojii  dii  nl  nii  prczcnlis. 

Al  iiii  tluiiunli*  Hiuii  papttii  hciion, 
lUdctlfi  tioin  pidrc  kuj  uLdilc.  - 
Sed  U  iiiiii  n«*  i»«*nigiH  je  l*ediiiui* 

KUil  tiii  iri«  Uomioii  ^  M|  uiik«>r:tii 
Viitiĝujtt  ru/on  itiuUujii.  miitlnjii  pKktos 
\ll  riiiiojii.  %iul  j«:  ŝi  mi  nc  Hciiiĝiiv  ‘ 

Per  liruu  rulu  Um  rcspuiullH  viuj. 

M  bi  ĉcha  '  Vr/<iJ  /.Miir«it 

P<if ariurllcij  «U’  UimifitlK* 
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FRATINOJ 

JULIO  BAGHY 


Nel  penseme  rigardis  siaii  fralinon,  sidan- 
tan  ĉe  la  fortepiano  kaj  subile  scnlis  kom- 
pafton  al  ŝi.  Kiel  iitiafane  maldika  ŝi  cstas. 
Kicl  tipa  vilaĝa  instruistineto  ŝi  niontras  sin 
en  eiuj  siaj  gestoj,  kutimoj,  preferoj.  Jen 
ankaŭ  nun  si  ludas  melodion,  kiu  rememori- 
gas  pri  lunatika  amo,  tute  ne  konforma  al 
la  vcrvo  kaj  gusto  de  la  modernaj  tenipoj. 
Ŝian  naturan  palccon  pliigas  la  plafona 
elektra  lumo.  Certe  ŝi  eslas  enamiĝinta.  Kial 
nc?  Jam  antaŭ  jaroj  ŝi  estus  devinta  edziniĝi, 
sed  . .  .  Tiu  ,fSed'*  signifis  la  vilaĝun  mem 
kun  ĝiaj  vulgaraj  dandoj,  eblc  tro  drastejiiaj 
al  la  revema,  iom  nerve  malforta  karaktero 
de  sia  fratino.  Sincerdire,  Nel  mem  iris  for 
antaŭ  jaroj  por  rifuĝi  ĝuste  de  tiuj  dandoj 
kaj  de  tiam  ciujare  tri-aŭ  kvarfoje  ŝi  revenas 
viziti  la  forlasilan  gepatran  hejmon,  kie  ŝiaj 
inaljiina  patrino  kaj  fratino  vivas  kune  en 
animfremda  duopo.  Jcs,  la  patrino  povus 
modeli  kiel  tipa  vilaĝa  vidvino  por  peniko 
dc  pentroartisto.  La  inlimeco,  kiu  ŝin  ligas  ai 
sia  filino,  loĝanta  kun  ŝi,  pli  similas  al  tole- 
remo  ol  al  komprenemo.  Nu,  jes,  la  patrino 
ankaŭ  ŝin  ne  komprcnis  kaj  nun  ŝi  reinemo- 
ras  pri  la  kvereloj,  kiuj  antaŭis  ŝian  forkuron 
en  la  urbon.  Tamcn  nun  ŝi  jani  konstatas,  ke 
intcr  ŝi  kaj  la  patrino  ekzistas  gravaj  similaj 
trajtoj  cn  la  karaktcro.  La  unua  kaj  plej 
grava  siniileco  eslas.  ke  ili  ambaŭ  rigardas 
la  mondon  reiilc:  ŝi  en  la  iirbo,  la  patrino 
en  la  vilaĝo.  IK  ambaŭ  adaptiĝas  al  la  loka 
atmosfcro,  al  la  regantaj  kutiinoj:  ŝi  fariĝis 
laŭmode  urhanino,  la  patrino  restis  malnov- 
inoda  vilaĝanino.  Sed  ŝia  fratino  Lenjo  pic- 
/enlas  sin  inler  ili  kiel  animfrcmda  estajo. 
Laŭaspekte  Lenjo  eslas  modpasinta,  laŭ 
peiLSoj  Iro  progroscnri  por  komprcni  hi 
hodiuŭon.  Jen  ŝia  jus  prcligila  kostiiino  e.slas 
luŭ  miniinume  dudekjara  modclo,  ŝia  frizajo 
tro  siinpla  por  placi  al  la  junuloj.  ŝiaj  ŝuoj 
kvazaŭ  sakrilegie  Irograiuligas  ŝiajn  iniiiialu- 
rajn  piedilojn,  enlute  ŝia  sintimo,  parolina- 
nioro  impresas  kiel  knabina  idealo  de  junuloj 
:Titaŭ  kvardok  jaroj.  Ne,  iieeblc!  lel  ŝi  devus 
^kiii  iiun  ĉi  lunatikulinon  el  b  revoniondo 


kaj  konduki  ŝin  al  la  realeco  dc  la  vivo.  Tio 
estas  ja  ŝia  fratina  dcvo. 

—  Lenjo,  kion  vi  ludas?  Ĉu  dcnovc  la 
„Lastan  leteron“? 

—  Nc!  lon  novan.  ĉia  titolo  eslas  ..Arbara 
idilio^ 

—  Jen,  lio  Ivarakterizas  vin.  Kial  vi  ne 
ludas  fokstroton?  Aŭ  la  plej  laŭmodan  danc- 
muzikon  ,.Makak  hupe“? 

—  Ili  ne  interesas  min . . .  Almenaŭ  nun 
ne  ...  —  ŝiaj  fingrctoj  ree  elvokis  scntimen- 
tajn  akordojn,  arpeĝojn.  —  Ĉu  ne  bele,  Nel? 

—  Ne!  Tute  ne!  Mortintaj  melodioj,  kadav- 
roodoraj  lainentadoj  pri  la  aino,  pri  aiii- 
doloro,  pri  koraj  fantaziajoj.  Ili  terure  men- 
sogas.  Se  la  amo  eslus  lia  .  . .  lia  aneinia  pal- 
pado,  hlinda  senoricnliĝo,  tute  ceiie  la  viri- 
iioj  ĉesus  naski  kaj  la  vlroj  .  . . 

—  Nel,  ne  eslu  tro  vulgara. 

—  Cu  tro  vuigara?!  Sajnas,  ke  vi  ankoraŭ 
^olas  kredigi  al  vi,  ke  la  infanojn  alportas  la 
cikonioj.  Vi  devus  jam  scii,  ke  . . . 

—  Mi  scias,  kara  Nel,  mi  scias.  Antaŭ 
dckdu  jaroj  oi  mem  bonvolis  klarigi  al  mi. 
ke  tiun  problemon  solvis  Adamo  kaj  Kno 
sen  liii  klakanta  birdo.  Kredu,  ke  de  liain 
ankaŭ  mi  klopodis  ĝusle  orienliĝi  pri  la 
biologio. 

—  Dank’  al  Dio!  Tameii  ŝajnas  al  mi.  ke 
vi  ne  tute  komprenas  la  vivon,  tiun  vivon, 
kiun  havas  surtere  la  piediranloj.  Kiel  uni 
prave  ascrtas,  neniu  virino  ricevas  infanon 
tia  la  aero,  eĉ  se  ŝi  fariĝas  dokloriiiu  de  la 
lŭologo. 

Lenjo  subite  iiiterrompis  la  ludadon.  tur- 
nis  siii  per  la  tuinseĝo  al  sia  fratino  kaj  tiile 
g;ije  ekridis. 

—  Nel,  vi  erariis!  Laŭ  la  plej  novaj  ckspe- 
rimenloj  oni  ascrtas,  kc  virino  povas  rieevi 
infanon  Ira  la  aero  eĉ  nekonanle  la  .  la  . . . 
c  ikonion,  Antaŭ  iielongc  nii  legis  pri  tio  in- 
kresan  disertajon:  infano  sen  amo! 

Nel  meiu  ridctib  por  momento,  po.slc  pli- 
verve,  pliteinperamente  daŭrigis. 

—  Aŭskultu!  Ne  pri  infano  tcmias.  Ne!  Sed 
pri  la  amo.  Cu  vi  komprenas?  Aino,  kiu 
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feliciĝas  la  juaajn  korojn.  Ec  ne  pri  lio 
temas.  Mi  volas  ahidi,  ke  la  amo  en  ĉiu  epoko 
havis  siajn  arUrikajojn,  kiujn  oni  aplikis  por 
plaĉi  unii  al  alia.  Ankaŭ  la  nioderna  epoko 
havas  ruzajojni  por  veki  la  aman  senton. 

—  Mi  ne  komprenas  vin. 

—  Ho,  ci  nai^nlino!  V^^ere,  ci  estas  vilaĝa 
anseridino.  Por  ekzemplo:  ĉu  vi  pensas,  ke  via 
pala  vizaĝelo,  viaj  naturaj  brovoj  kaj  apiMiaŭ 
rugetaj  Kpoj,  malnovmoda  harligaĵo  puvus 
impresi  viran  koron  en  la  urbo?  Tute  ne! 
Por  likli  la  fantazion  de  la  vira  koro  ni  dcvas 
sorĉi  sminke  purpuron  sur  la  vangojn,  ma- 
nikure  flegi  la  ungojn,  inontri  pli  el  la  kruroj 
kaj  dekoltigi  la  vcston  incitema,  dekii  ŝuojn, 
kiuj  faras  optikan  trompon  'kaj  montras  al- 
menaŭ  tri  numerojn  malpli  ol  efektive  havas 
niaj  piedoj.  Jen!  \'i  aspektas  kiel  puprizaĝa 
mezepokulino.  Cu  vi  pensas,  ke  kun  tia  as- 
pekto  vi  povus  alniiliti  simpation,  intereson, 
amon  de  viro? 

Lenjo  tre  serioze  rcspondis. 

—  Jes!  Mi  almiiitis  lia  plej  valoran  koron. 

Nel  surpriziĝis.  iom  dube  ridetis  al  ŝi. 

—  Mirinde!  Mi  scivolas  jam  pri  via  vilaĝa 
dando.  Cetere.  kiu  li  estas?  Vi  scias  ja,  ke 
ini  konas  ĉiujn  en  la  vUaĝo. 

—  Li  ne  eslas  vilaĝa  dando  —  kaj  ŝia 
voĉo  sonis  iom  ofcndita.  —  Li  estas  urbano, 
grandurbano,  eĉ  metropolano.  Jen!  Nuu  vi 
j:un  scias. 

—  Kiam  vi  renkontis  lin? 

—  Somere,  kiam  mi  iris  for  en  la  urbon 
por  renkonti  lin,  por  paroli  kun  li,  kiun  ini 
konis  de  jaroj  kaj  kiun  mi  neniani  vidis 
antaŭe. 

—  Tre  roinantike!  —  ironia  rideto  akum- 
panis  ŝiajn  vortojn  —  Siniple  vi  iris  kaj  rcn- 
kontis  lin.  Li  tuj  enaniiĝis  kaj  fariĝis  via 
sklavo.  Cu? 

—  Ne!  Li  eĉ  ne  rimarkis  inin.  I  onge  ini 
staris  tie  antaŭ  li  inter  la  lortc  ŝininkitaj 
belulinoj,  modemc,  virlikle  vestitaj,  niir 
poste,  kiam  li  rigardis  al  mia  nepudrumita 
vizaĝo,  al  iniaj  naturaj  brovoj  kaj  nenigri- 
gitaj  palpebroj,  liaiu  li  longc  manpremis  kun 
mi.  Kn  tiu  manpreino  enestis  la  luira  rive- 
renco  de  viro,  kiu  rimarkis  inian  senŝininki- 
tan  aniinon.  Jcs,  la  scn.ŝininkitan  animon  ini 
muntris  al  li  kaj  mi  eĉ  iie  kuraĝis  pensi,  ke 
li  riinarkos  ĝin  .  .  .  kaj  tamen  ,vidu,  li  cka- 


MIA  SCIEMO 

Karolo  Piĉ 

Mi  volus  scii.  kic  vi  nun  sidas, 
kion  vi  faras  en  ci  tiu  hor’ 

(ĉu  vi  ne  larmas  ?  ĉu  vi  ne  hezitas  ? 
ĉu  vin  ne  premas  limo  aŭ  angor'  ?). 

Mi  volus  vidi,  kion  vi  nun  faras, 
nun  en  ĉi  tiuj  horo  kaj  sckund' 

(eble  kapkline  ŝlrumpojn  vi  riparas, 
aŭ  kudras  truon  sur  maluova  punt*  ; 

aŭ  tute  senluhore  vi  nur  sidas, 
rigardas  ien,  ion  primeditas 
kaj  lacas  kiel  ia  Proserpin*. 

Aŭ  —  ĉu  nc  vere  ?  —  vi  bedaŭre  ploras, 
kiam  vi  ree.  ree  rememoras, 
ke  mi  vin  iam  amis,  Georgin'  I). 


inis  tiun  animon  kaj  li  fariĝis  mia  estro  kaj 
mi-lia  sklavino. 

—  Tre  romantike,  pli  ol  romantike  —  kaj 
ii  suhite  indigniĝis  —  eĉ  frcneze .  K.iJ 
kiam  vi  renkonliĝas  unu  kun  la  alia? 

—  Neniam  kaj  ĉiam,  kiam  ni  volas . . . 
La  poŝto  alporlas  lian  voĉon  al  mi  kaj  la 
mian  al  U  .  . .  \’idu,  vi,  granda  realislinc,  se 
mi  eslus  sufiĉe  riĉa  kaj  bizarenia,  eĉ  txa  lu 
aero  mi  povus  ricevi  infanon  de  li. 

—  Ne,  ne,  ne!  \'i  ne  komprenas,  kio  estas 
la  amo.  Ti  ne  povas  senti  la  ĉirkaŭpreiion 
de  du  muskolaj  viraj  brakoj,  vi  neniam  povas 
kvieligi  la  kissoifon  de  viaj  lipoj  .  . .  Lunati- 
kulino  vi  estas.  Senkori>a  amo!  Hahaha!  Anii 
senkorpe  kaj . . . 

—  Senkorpa  amo  ne  dkzistas  sur  la  tero 
Kiani  vi  estas  for  de  la  domo,  nia  palrino 
ame  parolanle  pri  vi  samlempe  vidas  ankaii 
vian  korpoa,  mi,  via  fratino,  remeinorante 
pri  vi,  vidas  vin  same,  kvazaŭ  vi  estus  inter 
ni  kaj  kiam  mi  per  .sas  pri  li,  ankaŭ  li  apcras 
antaŭ  mi  lia,  kia  li  e.stis  dum  la  kune  pasigiUij 
tagoj  .  .  .  Korpo  kaj  anirno  kune  sopiras, 
suferas,  ĝojas,  vivu^s  kaj  esperas  . . .  Kaj  tion 
vi  nomas  senko-rpa  amo.  Ĉu?  Almenaŭ  tio 
eslas  lia  rt^olaĵo,  kiun  vi  ricevas  do  via 
amanto  en  la  urbo. 

—  Sensence  vi  parolas,  Jenjo.  V’i  devus 
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forlasi  la  viloi^on,  veni  kun  ini  cn  la  iirhon, 
vidi  viajn  virinfralinojn.  ilian  vivadon  kaj 
man^i  terponiojn  anslalaŭ  iluziloroj. 

—  Mi  neniaiii  estis  sciivola,  Ncl,  sed  niin 
mi  demandas,  kinn  vi  ricevas  pli  ol  nii? 

La  milda,  humila  lono  de  ŝia  voOo  emociis 
ŝian  fratinan  koron.  Nel  liris  sian  seĝon  tule 
proksime  al  la  ŝia,  prenis  ŝiajn  manetojn, 
kvazaŭ  sugesle  rignrdis  al  ŝiaj  okuloj  kaj  la 
lono  de  ŝia  parolo  eslis  plena  de  energia 
deeidemo. 

—  Lenjo,  vi  donnas.  Vi  devas  vekis^i.  Vi 
(lemandas,  kion  rni  ricevas  en  la  urbo?  La 
vcron,  la  realajon!  Li  venas,  atendas  inin  ĉe 
la  pordo  de  inia  laborejo.  Duin  ni  iras  sur 
la  strato  al  la  kinejo  mi  sentas  la  preinon 
de  lia  hrako.  Ni  kunc  vespermangas  aŭ 
dinianĉc  ekskursas  al  la  nionloj  kaj  nii  aŭdas 
lian  gajan  kanladon,  mi  vidas  lian  junan 
vivovolan  amoludon,  inj  sentas  liajn  kisojn, 
ni  kune  faras  planojn  pri  la  morgaŭo.  Kion 
mi  diru?  Nu,  li  kavalire  pagas  kaj  agas  tiel, 
kiel  decas  al  tiu,  kiu  ainindumas  al  ainala 
fraŭlino.  Ni  kune  dancas,  kune  promenas  . . . 

—  Mi  komprenas,  Nel,  .sed  mi  scivolas, 
kio  restas  al  vi,  kiain  li  nc  eslas  Ce  vi.  Kion 
vi  riccvas  de  li? 

—  Malsaĝajo!  Nenio  rcslas.  Li  estas  for, 
mi  pensas,  ke  morgaŭ  li  denovc  venos,  ni  roe 
vizilos  la  kinejon.  Estas  bone  scii,  kc  la 
proksiman  tagon  ripetiĝos  ĉio,  kio  okazis 
antaŭtage 

—  Ronc,  mi  komprcnas,  sed  diru  al  ini, 
kion  vi  ricevas  de  li? 

—  Strange,  mi  ne  komprenas  vin.  Kion? 
Kion?  Honiionojn,  galanteriajojn,  ini  jain 
havas  c^ĉ  helan  brakhorloĝeton.  Jen,  rigardu! 
Eĉ  la  garanlian  folion  pri  ĝi  ini  havas  ĉe  mi, 
Kaj,  se  nenio  intersenos,  se  ini  eslus  sufiĉc 
lcrta,  li  edzinigos  min.  Jcn! 

—  Nur  tion  vi  ricevas.  Ĉu  li  estas  tia  mal- 
riĉa?  Kaj  iou  sŭnilan  vi  proponas  ul  mi.  Tin 
ne  kontenligus  inin.  Mi  ricevas  reĝajn  dona- 
cojn  de  li.  Tinj  donacoj  alincnaŭ  estas  licl 
rudaj  por  mi,  kiel  por  vi  la  galanteriajoj.  la 
hrakliorloĝelo.  Bone  komprenu  inin!  Kio  ini 
(slas?  Ela.  sensignila  in.slruistinelo  en  vilaĝo. 
Mi  ne  cstas  alloga  pur  la  vilaĝaj  dandoj.  vin 
por  ili  nii  cslas  Iro  inslniila,  lio  fiaŭlina  kaj 
Ire  iii.driĉa.  Por  mi  ili  eslas  t  o  kiud\i3rlaj, 
ni  tolercinaj  kaj  trr  ri«  aj.  I.a  sula  loko,  kie 


mi  renkonlis  veran  piiran  senlori,  eslas  la 
lernejo,  kie  la  iiifanaiiiinoj  mulle  pli  prome- 
sas  ol  p<xsle  donas.  Pro  la  malespero  dc  izoli- 
leco  mi  perdis  memfidon,  espcron  kaj  iaina- 
rdere  ini  pcrdis  eĉ  mian  diokrcdon.  I.a  scicn- 
raj  lihroj,  filozofoj,  vcrkistoj  eĉ  plikomplikis 
la  deviojn  Je  mia  vivlabirinlo  .  kaj  liain 
vcnis  li  .  .  .  Ilo,  ii  ne  kondukis  inin  en  kinejon, 
nek  donacis  al  mi  galanteriaĵojn.  Simple  li 
inalformis  sian  koron  kaj  mi  kuraĝis  konfcsi 
al  liu  koro  \n\  inia  senespera,  Simcela  ekzis- 
tado  kaj  liam  tiu  ora  koro  ekparolis  kaj 
inspiris  vivocelon  al  mi,  rekonsciigis  inian 
sveninlan  aniinon,  rckondukis  niin  al  la 
perdila  Dio  kaj  nun  nii  sentas  min  riĉa,  tia 
liĉa,  kia  nc  eslas  cn  la  vilaĝo  kaj  liel  feliĉa, 
kia  vi  ne  eslas  kun  viaj  galanleriajoj  .  . .  kaj 
la  kisoj,  karesoj  de  la  animoj  almenaŭ  estas 
ticl  sinceraj,  sc  ne  pli,  ol  liiij,  kiujn  vi  sentas 
rcale,  ĉar  liuj  kisoj  de  la  animoj  ne  eslas 
efemeraj. 

Paciencon  p<'rdintc  Nel  leviĝis,  koniencis 
iradi  tien  kaj  leen  en  la  ĉambro.  Subite  ŝi 
liallis  antaŭ  Lenjo. 

—  Kio  li  eMas?  Pastro!  Cu?  —  ŝi  abruple 
demandis. 

—  Pli  . .  Li  cslas  poclo. 

Neretenebla  rido  erupciis  el  Nel.  Longe  ŝi 
ne  povis  trovi  vorlojn  por  espriini  sian  suhi- 
tan  indignon.  ĉar  ree  kaj  denove  tiklis  ŝin 
la  koinika  penso  „poelo  kaj  la  vilaĝa  anseri- 
dino‘*.  llo,  tiu  naiva  revemulino! 

—  Poelo‘M  Hahaha!  Revolucieina  pugnos- 
kuanto,  malamiko  de  la  s(K'ia  ordo,  revtek- 
santo  kun  grumhianla  stomako  malplenal 
Hahaha!  Akceptn  mian  gralulon.  La  tuta 
afero  tre  karaklerizas  vin. 

En  la  okuhij  de  Lenjo  Iremis  la  rclenataj 
lannoj  kaj  forle  reganlo  sian  emocion  ŝi 
demandis  mallaŭle: 

—  Kaj  kio  estas  la  via'^ 

—  I/ihrolenisto  ĉc  la  ITha  Raiiku  —  ŝia 
\oĉo  kvazaŭ  Iriumfe  jid)ilis. 

—  Jes  ja,  ini  cslus  povinla  pensi  iion. 
Librotenisto  ĉc  la  ITba  Ranko,  picdirnnta 
aninio,  filistro  kiin  collarĝa  horizonlo.  rcgi^' 
tranto  de  la  efeinerajoj,  sinjore  vcstila  sklavo 
cle  s(Kialajoj!  Tio  gralulindc  kaiakterizas 
>inl  Vere  \  i  iic  incrilas  pli  dc  la  \ivo. 

La  dii  Iralinoj  inalaine  rigardis  unu  al  la 
alia.  Ln  la  rigardo  de  Xcl  fulinis  !a  ofendita 
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. .  sicut  uermis*^ 

La  ini/cra  maljiiniilo, 

I.n  gri/a  mesfaranl’  kun  kalvn  kap\ 
nc  povas  plaĉi  al  la  mond-okiilo. 

Sub  kruka  impon’  de  or*  kaj  brokal* 
li  furas  la  mcson  por  d.mda  publiko 
cn  purblanka  ornar. 

Jrn  sidas  sinjor*  de  uzuro, 
kaj  sidas  aduJtulin'  ; 
ilin  konas  la  simpla  laeulo. 

Li  konscias  prt>funde  pri  pcko  kaj  luklo, 

pri  r  kaŝ-okuluma  virin*, 

kuj  pri  r  vira  okulo-ludad*  dc  voluplo. 

Li  scias  pri  1*  aroganla  naiuro 

de  liu  c'i  riĉa  gencracio, 

pri  lies  fiero  je  karn*  kuj  bien*. 

Li  prcĝas  rupide  kun  dolĉa  raurmuro» 
kaj  klini^as  lia  kaiva  kapo 
kiin  ĉagren*. 


Neniun  vorlon  diras  H 
pli  ulle  ol  la  ondlini* 
de  unu  lono, 

li,  rcspcklinda  cii  sia  maljiinur 
kaj  bi  plej  humila  cii  la  Dio-domo. 

Li  malfennis  bi  brakojn  por  grava  knirsigno  ; 
ridnnle  dum  ĉi  bcno  la  dika  sinjoro 
elirus  kiin  la  pulra  virin*  cl  pregcjo, 
dislritc  ili  audis  dum  duonboro 
jc  lia  ncaŭdcbla  parolo. 

Scd  malĝoje,  kiel  Job  sur  slerkcjo, 
li  sekvas  ilin  pcr  poslrignrdad'. 

Siib  ŝarĝo  dc  oro  kaj  hrukat', 
rompila,  fluslra  cstas  lia  preĝ'  al  Dio. 

I.a  riaiva,  imiljunn  vir*. 

eii  simplo  estas  knŝilu  lia  scio. 

Sen  kolor*  bi  ĉupclo,  lu  ŝu’  o.sccdas  de  inifcro. 


.Scd  izole,  infunc  li  preĝas  al  Krtslo 
pciidnnta  ,.kiel  verm’**  super  la  lero. 
El  la  flandra:  Uector  Vcrmniften 


\anlci’o,  en  liu  de  Lcnjo  hrilis  la  konsola 
supereco  de  la  spirilo. 

—  Ci,  romanlika  azenino!  Ĉii  vi  scias,  kio 
ĉŝlas  bankoncislo?  Li  povos  fariĝi  ct  bank- 
direktoro.  Li  eslras  la  homojn,  li  direklas 
cnlreprenojn,  li  esLis  iu,  cu  vi  komprenas, 
/t'  kaj  nc  neniu.  Lia  loĝejo  ne  eslas  mizera 
vilaĝa  kabano,  nek  iirba  prolelhejmo,  sed 
vilao,  eble  eĉ  domego  kuii  lukso  kaj  kom- 
forlo.  Kio  eslas  poeto  kompare  al  U?  Neniol 
Vorljonglislo,  st^nracia  mizerulo,  kiu  kuras 
al  fatamorganoj.  La  plej  superflua  homolipo 
cn  la  socio.  La  poelo  eslas  carlatano  de  la 
animoj:  li  sugeslas  paradizon  kaj  donas  paj- 
losakon  por  tranokti . , . 

—  Vi  pravas,  Nel.  Tre  l>one  vi  diris:  la 
poelo  siigestas,  profelas  paradizon  kaj  donas 
nur  pajlosakon  por  Iranokli,  sed  . . ,  sed  sur 
liu  simpla  pajlosako  pli  korkaresaj  sonĝoj 
kon.solas  min  ol  en  la  silkokusena  lilo  el 
cedro . . .  La  inkuboj  pro  maleriaj  zorgoj  estas 
pli  oflaj  gasloj  ĉe  la  librotenisloj,  bankdirek- 
loroj . . ,  Mi  ne  envias  vin  pro  via  bonŝanco. 


Kslu  vi  ambau  felicaj  kaj  evilu  vin  la  inku- 
boj,  sed  sciu  kaj  lernu  de  mi.  kio  cslas 
poeto,  kiii  havas  diioblan  vivon.  ĉar  cn  la 
momenlo  de  la  inspirileco  li  vadas  per  loii- 
gaj  ,,cikonikrtiroI"  en  la  marĉu  de  la  ĉiiila- 
goj,  samc  kiel  la  ludanlaj  infanoj  kaj  dc  tie 
supre  li  ekridas  jam  ec  liiin  parlon  de  la 
evrvliio,  kiiin  la  piedmarŝantaj  animoj  ko- 
inencos  treladi  nur  niorgaii  aŭ  poslmorgaŭ 
kaj  . . , 

—  Kaj  lial  li  forgesas  pri  la  nuno,  tial  li 
prelcriras  lion,  kio  eslas. 

— ,  Vi  pravas  parte,  Nel,  sed  niir  supraja 
aserto  eslas,  ke  la  poelo  vidas  en  la  nenio 
k.aj  preleriras  la  rcalajojn,  car  li  ĉiam  vidas 
lion,  kio  estas,  eble  Irans  la  nuno,  sed  lamen 
fnkte  ekzistas.  En  lia  pli  hirĝa  horizonto  la 
morgaŭo  jam  estas  kristaliĝanta  realajos  kaj 
ĝuste  tial,  kiain  la  ĉiutagaj  zorgoj  igas  lin 
descendi  de  la  cikonikruroj,  ti  ribclas  konlraŭ 
l;i  miopeco  de  la  tradiciosklavoj.  Cii  mlrinde. 
ke  pro  la  memorbildoj  dc  la  ekvidila  progreso 
en  sia  koro  li  l>arakte  marĉandas  kun  la 
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samtenipiiloj?  Nc!  Dircklado,  aniinkonsliiio 
eslas  la  ril>clo  de  la  poclo  eĉ  Liam,  kiam  !i 
ron^konlas  absolulan  malkoinprcnon.  CiiisU? 
lin  ĉi  aparla  vivo  Ua.  plena  dc  ribelo,  revo- 
leksado  kaj  neglekto  de  la  inomenlo.  donas 
specialan  signifon  kaj  tian  distingon  al  la 
poelo,  en  kiu  liaj  sainlempuloj  vidas  niir 
pugnoskuantan  scnhavailon,  socian  inalami- 
kon.  Ho,  kiel  oni  eraras!  La  pugnoskuanla 
l)oelo  plejofle  havas  infanan  koron,  kies  al- 
truista  aino  de^irus  OLtkaŭpreni  la  lutan  mon- 
don  kaj  savi  de  plua  suferado  la  tutan  lio- 
maron. 

La  ver\o,  inlerna  konvinkiĝo  penlris  rozojn 
sur  la  vangojn  de  Lenjo  kaj  Nel  surprizile 
konstatis,  ke  si  neniam  vidis  sian  fratinon 
lia  hela.  La  diablelon  dc  la  konlraŭdiro  ne 
lusis  iiu  pliheligo  en  Nel  kaj  ignore,  niale- 
''lime,  eĉ  pro  jus  vckiĝinLa,  nekomprenebla 
malamo  ŝi  kvazaŭ  kriĉis  siiin  respondon  al 
sia  fratino. 

—  Tamen  mi  ripelas,  ke  la  poelo  estas  su- 
perflua  homolipo  cn  la  vivo.  Nenion  valoran, 
nenion  realan  li  produktas  por  la  socio  de  lu 
honestaj  lahoranloj.  Unu  analfahela  stalser- 
\islo,  ĉiutage  porlanta  la  sterkon  siir  la  agro- 
kampojn,  produklas  pli  ulilan  laboron  i>or  la 
socio  ol  cent  vortjonglisloj*,  pugnoskuantaj 
poetoj  viaj. 

—  Vi  eraras,  Nel.  La  mondo  povas  ĝoji, 
ĝis  ĝi  havas  pugnoskuantajn,  animkonslnian- 
tajn  poelojn,  kiuj  posl  la  vagado  per  la  in- 
sprrdonilaj  cikoniTvriiroj  alporlas  ĉiam  novajn 
sonĝojn,  novajn  celdifinojn,  freŝajn  fidon  kaj 
esperoii  al  la  senkonsciaj  sklavoj  de  la  ĉiuta- 
goj.  La  unua  signo  de  la  vivo-agoniado  kaj 
liu  de  la  inondpereo  csios,  kiam  la  poelo 
prikantos  nur  la  luslorian  pasinlecon  kaj  li 
faras  kompromison  kun  ĉiu  naneco  de  la 
nuno,  Oar  tiam  li  \idos  la  e.stonlecon  pli 
seiicspera.  pli  sencela  .  Ilo,  Nel  kiel  dolore 
eslas,  ke  vi  ne  po\as  ame  kompreni  la  poe- 
lojn  kaj  pardoni  al  ili.  ke  ili  kuraĝa.s  sonĝi . . . 
Dolore.  ke  ni,  dii  fratinoj.  estas  clu  aiilipodaj 
mund«  g. 

Dum  longa  uTomenlo  Nel  senlis  sin  senar- 
migila  de  ŝia  mildeco.  sod  i>oste  nova  penso 
dnjiis  sultilan  nulron  al  sia  incilcmo. 

~  Nu,  kia  romanliLa  azcnino  \i  eslas,  vi 
i  hle  eĉ  oferis  vian  ĉasliMon  sur  |a  pajlosako... 
Ilalialia!  ('i,  sUillulino! 


Lenjo  paliĝis,  larmoj  ekviialis  ŝiajn  oku- 
Injn  kaj  ŝi  longe  rigardis  for  ieii,  poste  Ire 
mallaŭte,  tre  niilde  respondis. 

—  Eĉ  se  eslus  liel,  ne  konrerniis  vin.  Mi 
mem  eslas  la  siivereno  de  mjaj  korpo  kaj 
animo.  Vi  cslras  pri  la  viaj  kaj  ne  estas  mia 
afero,  ĉu  vi  eslis  jam  kuŝanla  en  la  cedro- 
ligna  lilo  de  \ia  estnnta  bankdirekUiro*^  Estas 
via  afero. 

—  Cu  vi  kaluninias  min?  Cu  vi  povus 
supozi  pri  iiii,  ke  sen  laŭieĝa  kontrakfo  nii 
povus  ekkuŝi  eii  la  lilon  de  iu  viro.^ 

—  Vi  pravas.  Pri  vi  oni  iie  povus  supozi 
lian  aferon.  Vi  bezonas  garantian  dokumen- 
ton  pri  la  amo,  kid  pri  la  donace  ricevila 
hrakhorloĝeto  .  .  .  Ho,  kiel  . . .  profunde  ini 
kompalas  vin! 

—  Mi  ne  eslas  kompatinda.  Eĉ  kontraŭe! 
Mi  ne  deziras  disipi  mian  vivon.  Kial  kon- 
tentiĝi  je  nura  pano,  kiam  la  vivo  proponas 
(ĉ  buleron  al  ĝi.'  Vane  vi  mokas  min,  ĉar  la 
laŭleĝa  konlraklo  . .  . 

—  Garantias  la  anion  por  vi  —  kaj  pab 
ridelo  fkurbigis  la  lipojn  de  Leiijo.  —  \'i 
nonias  min  naivulino  kaj  vi  estas  pli  naiva, 
se  vi  kredas,  ke  Uu  papero  garantias  la 
amon.  La  naskiĝo  kaj  morto  de  amo  estas 
(kster  la  homa  volo.  Vanas  ĉiii  perforto  por 
\cki  aŭ  releni  ĝin. 

—  Negrave!  La  lcĝa  dokumento  garantias 
niian  posedrajUm  en  ĉiaj  cirkonstancoj.  Jen. 
kion  vi  ne  komprenasl 

—  Mi  bone  komprenas  vin.  Tiii  dokiimeiito 
rajUgas  vin  esli  eĉ*  prirabanlo  de  kada\'ri- 
ĝinla  sento,  ĉar  la  socda  hipokriteco  garantias 
al  vi  lion.  kion  la  Vivo  cMe  jam  dcdonge  fpr- 
prcnis  de  vi. 

—  Ilo,  ci  .  . .  ci  .  -  .  slulla  ebriuhno  de 
revajoj!  Estas  vane  diskuli  kun  vi.  Reslu  kun 
cia  poeto  siir  la  pajlusako! 

—  Ho  kicl  volonte  ini  cJeklus  tiun  pajlosa- 
kon,  sed  ŝajnas.  ke  la  sorlo  Irovas  eĉ  ĝin  tro 
luksa  por  mi. 

1-a  pordu  cle  lu  ĉamhro  malfermigis.  Ilia 
palrino,  korpulenla.  allstalura  vilaĝanino 
paŝis  en  la  ĉamhron.  Po^i  puso  de  chi  jarde- 
kuj  Nel  Ire  similos  al  ŝi.  almenaŭ  laŭ  korpi 
ckslerajo.  Esrepte  la  maluran  honecon,  kia 
lespegulis  en  ŝiaj  okiiloj,  ŝiaj  rozaj  vangoi. 
ne  Iro  profuiuliĝ-.inlaj  Irajloj  konservis  mul- 
lon  el  sia  jiineca  aspc^klo. 


-  22  — 


La  perditaj  akuzativoj* 

D-ro  Lenman  Wendell 


Kslis  en  la  ĥina  kvarlalo  de  San  IVancisko. 
Mi  eniris  iinu  el  la  hinaj  resloracit)j  —  faina 
en  liii  loiko  —  por  pasip  kelkajn  a^^rablujn 
horojn  kaj  por  ĝui  la  strun^^ajn  kaj  Ikui- 
f»iistajn  man^ajojn,  kiiijn  la  ĥinoj  liel  hone 
scias  prepari.  Mormn  por  la  manjio  mi  ne 
havis  en  tiu  momento,  sed  lio  ne  mullrank- 
viligis  min,  ĉar  mi  eslis  ht)no  konata  kaj 
respeklala  en  tula  San  Francisko 

Mi  trovis  la  resloracion  supei^^^lcna  de 
homoj.  Restis  nur  unii  loko  eu  la  lula 
ĉamhro,  loko  ĉe  malijranda  lahlo  jam  okup- 
ila  de  alia  viro.  La  ĉefkelnero  demandis  min, 
ĉn  mi  volas  sidi  ĉe  tiu  U)blo,  kaj  ricevintc 
jcsan  respondon  li  alparolis  la  viron.  Tiu 
kapjcsis  kaj  la  kelnero  fortiris  seĝon,  por  kc 
mi  sidiĝii. 

La  viro  estis  elegante  vcstita  en  nigru 
komple<Io,  kaj  liaj  manoj  kaj  vizago  monlris 
strangan  palecon  konlraŭ  la  nigraj  vestoj. 
Sur  la  ringa  ringro  de  la  maldekstra  inano 
estis  ora  ringo  kun  gi  andega  smeraldo  ;  en 
la  ruĝa  kravato  brilis  granda  diamanto.  Sed 
lio,  kio  altiris  mian  atenlon  pleje,  esUs  la 


okuloj  de  la  viro.  Tiajn  okulojn  mi  jam  esli>i 
vidinta  ie.  Kie  ?  Kiam  ?  —  Ilo,  jes,  mi 

ineinoris.  Mi  iam  vidis  hildon  de  SvengaJi, 
la  hipmdisto,  kaj  li  kaj  liu  ĉi  fremddlo  havis 
similajn  dkiilojn. 

Sur  la  lahlo,  nntaŭ  la  viro,  estis  diversaj 
inanĝajoj  al  mi  nekonataj.  Inter  ili  r.stis 
malgranda  ronda  skulolo  |)lena  dc  ia  nigra 
tiuderialo  simila  al  gudro.  ĉia  odoro  esli^ 
Ire  forla  kaj  iom  naiiza. 

La  viro  preskaŭ  Irahoris  iiiiiii  pet  siaj 
okuloj.  „Vi  estas  verkisto**  li  diris.  „Vi 
|)referas  verki  en  la  inlernacia  ling\'0,  Es|km- 
anlo.“ 

Li  ekridis,  kiam  mi  montris  grandan  sur- 
pri/on.  „Kiu  diris  tion  al  vi  ?“  mi  dcmandis. 
,,Vi  estas  liite  prava.  Tamen,  mi  nc  konas 
vin,  kaj  scnduhe  vi  ne  konas  min.  Kiel  do 
vi  scias  ?“ 

.,.Mia  amiko  diris  lion  al  mi“  rcspondis 
la  viro.  „Cii  vi  ne  vidas  lin  ?“  li  aldonis, 

*  Kun  apologioj  ul  Lordo  Diinsany,  kies  ru- 
konto,  Ln  llaaiŝ-viro,  sugestis  al  mi  la  lem<»n  por 
tiu  ĉi  fantazia  rnkonto. 


Ŝi  hallis  inter  la  dii  fralinoj,  momente  ŝia 
rigiirdo  preterglitis  la  krudan  mienon  de  Nel 
kaj  tiiin  de  la  atlikita  Lenjo.  Si  divenis,  ke 
ili  diskuladis  kaj  Nel  pex  sia  tiranema  kon- 
diito  torluris  sian  fralinon. 

—  Nu,  kio  okazis  denove  inter  vi? 

La  du  fratiiioj  obsline  silenlis.  La  palrina 
rigardo  emociite  karesis  la  paJan  mienon  de 
Lenjo,  kies  tula  ekslerajo  rcmemorigis  al  si 
ŝian  palron.  .Ankaŭ  li  ne  apartenis  al  la  mus- 
kolriĉaj  ti|>oj  de  la  viJaĝaj  viroj  kaj  lin  ŝi 
konsidoris  ofte  pli  sia  plenaĝa  infano  ol  sia 
id/.o.  Sia  energio  kuntenis  la  familion,  zorgis 
|)ri  ĉio.  kio  donas  firman  viveldecon, 

—  Lenjo,  kial  vi  pjoris?  .  .  Kion  ŝi  diris 
al  vi? 

Si  iie  respondis. 

Ncl,  per  kio  vi  lorluris  vian  Iralinon? 

Nii,  ni  diskulis.  ,Ien  ĉio!  Ŝi  monlris  sia 
vi  ra  \ilaga  anseridino.  Ŝi  ofendis  la  liJjrole- 


nislon,  kiii  amindiimas  al  mi  en  la  urbo.  En 
sia  sliilta  mondpercepto  ŝi  nomis  min  eĉ 
kadavroprirabanto. 

—  Nu,  ne  liite  liel  eslis,  kiel  vi  diras  — 
prolcslis  Lenjo.  —  Mi  nc  volis  ofendi  tiun 
librotenislon.  Mi  eĉ  deziris,  ke  vi  ambaŭ  eslu 
feliCaj.  Jen  ĉio! 

—  Sed  pri  kio  vi  disliutis  kaj  kial  estas 
poslsigno  de  ploro  cn  viaj  okuloj,  Lenjo? 

—  Negravc,  Jam  pasis,  panjo  kaj . .  .  kaj 
negrave  .  . .  Kredu  al  mi,  ke  . . . 

—  Kial  vi  timas  konfesi?  —  kaj  Nel  liirnis 
siii  al  sia  patrino,  en  siu  voĉo  la  gojo  de  dc* 
nuncemo  vibris,  same  kiel  diim  ŝia  infanago, 
kiaiu  ĉiumomenle  ŝi  kiiris  por  plendi  pri 
Lenjo  al  siaj  gepatroj.  -  Imagii,  panjo,  si 
cnamiĝis!  Sia  amalo  vivas  duoiie  en  la  revoj 
kaj  esla>j  lia  lunmanĝaulo  kiel  ŝi.  \T>rl 
jonglislu.  Cu  ne  ridinde?  Kompreneble  mi  nc 
povas  loleri,  ke  mia  fralino  detruii  siun  vivon 
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saintoJiipo  lusanln  la  s^kalolon  piT  sia  longa 
Manka  iingro. 

„C4i  vcrc  ?  Cii  tia  inpra  inalcrialo  povas 
ion  diri  al  vi  ?“ 

„Cu  ĝi  povas  ?  Ceile  ĝi  povas.  Mi  eslas 
liasiŜTnangainlo,  \i  clovus  scii.  llasiŝo  eslas 
iniiincla  aniiko.  Cii  diras  al  lui  ciiijn  sekrct* 
ojii  iie  la  universo  ;  poilas  inin  al  la  anti* 
podoj,  kaj  saJiie  tacile  al  la  luno,  aŭ  la  plej 
inalproksimaj  astroj,  \  i,  koinpreneble. 

ne  kuragas  inanĝi  ĝiii  ,  eĉ  ne  kurasas  flari 
ĝin.  Ma.  ini  vilas  mian  mullekostan 

diainanton,  ke  vi  iie  kuraĝas  gusUimi  ĝin,“ 
Kaj  liel  moke  li  ridadis  al  mi,  ke  mi  efkJvoleris. 

„Neivui  homo  povtis  bluii  min  pcr  tia  veto“ 
mi  respondis  fiere,  kaj  en  liu  sama  inoiiuTilo 
mi  prenis  grandan  princprcnon  el  la  nigra 
maUTialo  kaj  englutis  ĝin. 

.,lla,  ha  !“  ridis  la  viro.  „Nun  mi  havas 
gasloii,  kiu  parloprenas  eu  mia  inanĝajo'* 
kaj  lion  dirinle  ii  eiiglulis  ec  pli  graiuian 
pineprenon,  ol  eslis  la  mia.  „Mieraŭ‘‘  li 
daŭrigis  ,,mi  eslis  ce  la  Norda  Poliiso  pal- 
anta  elcfanloii,  kaj  posUnorgaŭ  mi  veluros 
al  Alriko  por  serei  la  iiniian  gulon  da  oUhi, 
kiiiii  HoekefelUr  ptrdis,  kiain  li  ctslis  junu 
\iro.  Ham/AHio  kasis  ĝin  sur  la  pielo  ile  la 
Cnaiida  Pirainido,  sed  ItockefelltT  lion  ne 


seias.  Ki  pagos  al  mi  niilionon  da  flotaroj 
por  la  giito.“ 

Dum  la  viro  parolis,  ŝajnis  al  mi,  ke  iniloi 
da  pingloj  koinencas  Inikiiri  inian  korpon. 
miaj  iingoj  doloris,  mia  kapo  fthris.  SiihiU* 
ĉio  ŝanĝis,  kaj  mi  scnlis  dolĉan  Iraiikvilon. 
Trc.  Ire  malproksimr  de  mi,  siir  la  alia 
flanko  de  la  lal)lo,  sidis  la  viro.  Subile  li 
fariĝis  rave  heloga  Iraŭlino.  kiu  per  granda 
ora  'kiilero  engliilis  unu  amasoii  da  hasiŝo 
poisl  !a  alia.  Kvielt'  kiel  kato  ŝi  glilis  al  mi 
kaj  sidiĝis  sur  mia  genuo.  Si  kisi.s  min  arde 
sur  la  ^lipoj  kaj  diris  :  „Kompaliiula  viro  ! 
'“i  eslas  vcikislo,  preJeras  vcrki  en  Es|>eranlo 
sed  eble  neniam  plu  povos  tiou  fari,  ĉar  vi 
pcrdis  ĉiujn  viaju  aiualajn  akuz.Ttivojn.“ 

.,Estas  neeble“  mi  ekkriis  kun  angoro. 
.,Mi  absolute  ne  povas  perdi  miajn  akuzrd- 
i\ojn.  ear  mi  konservas  ilin  sur  ĉeno,  kiu 
ĉiain  pendas  ĉirkaŭ  mia  kolo,  kaj  kiam  ajn 
mi  hezonas  iizi  umi  el  ili,  mi  forprcnas  ĝin 
(le  !a  eeno  kaj  per  fiŝghio  alfiksas  ĝin  al  la 
vorlo,  kiu  bezonas  tian  ornamajoii.** 

..Ma,  Jes!“  murnuiris  la  fraŭlino,  ree  kis- 
anle  min  per  fajrn  kiso,  „sed  nii  lK)ne  scias, 
ke  vi  ne  plu  havas  Niajn  amnlajn  akuzaliv- 
ojn.  ĉar  la  ĉeaio  miTn  estas  perdila.** 

Mi  konvuisie  cirkaŭprtTuis  mian  kolon 


pro  liaj  slultajoj  kaj  mi  diris  mian  opinion, 
kaj  ĉu  vi  scias,  kion  ŝi  respondis?  ^'i  ec  imagi 
nc  povas  kia  ohsliiui  slullulino  ŝi  cslas!  Sia 
\ivocelo  kaj  plej  alla  prelendo  eslais  uiui  niini 
[Kijlosako.  Mahalui!  Hajlosako!  Cu  ne  ridiiule? 

Dum  Nel  parolis.  ŝia  palrino  iie  forprenis 
sian  rigardoii  de  la  plorkonvulsie  lordiĝanlaj 
Irajloj  de  Lenjo  kaj  kiam  eo  la  laslaj  vorloj 
de  Nel  la  ntTelenehlaj  larmoj  aperis  eii  ŝiaj 
okuloj.  ŝi  luivis  koran  kompalon  al  si.  Scvl 
kioii  diri?  Ŝi  eslas  ja  maljuna  vilaĝaniiio. 
1’iuj  ĉi  freiiuliĝinlaj  iiifanoj.  urba  modistino 
kaj  mullleginla  inslruistinelo  kitd  povus 
konipreni  ŝiaii  Iro  simplan  penson  pri  la 
anio?!  Kinfine  ankaŭ  ŝi  ne  komprenas  ilin. 
rainen  si  tlevus  diri  almeiiaii  ion  konsolan 
al  tiii  ei  afliklila  infano.  Ŝi  karesc  glaligis  la 
harojn  de  l.enjo  kaj  diione  al  si,  duone  al 
ili  ŝi  esprimis  sian  opinitin  pri  la  afero. 

Pnroli  |'ri  la  amo  eslas  siiperlhie.  Kiam, 
kiel  ĝi  venas,  iie  eslas  grave.  Ciravr  eslas,  ke 


ĝi  konlcnligii  iiin  kaj  kiom  eble  plej  longe  ĝi 
\ivu  eii  iii.  Ciu  amas  laŭ  sia  propra  maiiicro. 
La  librolenislo  samc  kiel  la  vorlĵonglislo.  Mi 
eĉ  ne  scias  kia  melio  gi  e^stas.  Vidii,  filinoj, 
via  palro  eslis  simpluio  vilaĝa.  Li  pasis  en  la 
slalon  de  mia  ina.slro  kaj  trovis  min  melkanla 
la  bovincii.  Li  rigardis,  rigardis  kaj  fiiie  tJiris. 
,,Lerlaji\  manojn  ci  havas,  Anjo“.  Mi  lurnis 
min  al  li  kaj  respondis:  ,,('i  sajnas  esli 
ordema  virelo“.  Ce  ni  licl  komenciĝis.  Por 
li  .siifiĉis  momenla  rigardo  al  miaj  laboremaj 
manoj.  |>or  mi  estis  konlenlige  rigardi  lian 
malriean  ])urec()n  kaj  jen  ĝi  daŭris,  alportis 
vin  ambaŭ.  igis  nin  konslrui  tiiin  ĉi  doinon 
kaj  ĝi  daŭras  eo  nun,  kvankam  via  karine- 
mora  palro  jam  ripozas  la  dekan  jaron  sub  la 
lero  ...  Li  plibcligis  mian  vivon  . . .  kaj .  • 
kaj .  .  —  ŝi  klinis  sin  al  orelo  de  Leiijo  kaj 

pclole  flustris  al  ŝi  la  plej  koiisolan  —  kaj 
sciu,  Leiijo.  ni  cĉ  pajlosakon  nc  havis  por  !» 
amo. 
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kaj  preskaŭ  bveiiis.  La  ĉeno  ne  esUs  lie. 
Ciuj  akuzativoj  perditaj  !  Neniam  plu  mi 
povos  verki  cn  Esperanlo,  rni.  la  plej  fania 
verkisto  en  Espcrantujo  !  Hona  Dio  I  Se  mi 
ne  plu  povos  veiki.  mi  ne  povos  vivi.  Salaj 
larmoj  malsuprenfluis  mian  vizaĝon.  Mia 
luta  korpo  tremis  kiel  folioj  en  uragano.  Mi 
estis  la  plcj  nialfeliĉa  hoino  en  la  inondo. 
Oni  povas  pcrdi  amikojn.  parencojn,  la  lastan 
kupran  cendon.  sed  kiam  Esperanlislo  perdas 
siajn  akuzativojn,  restas  nur  unu  konsolo  — 
la  morlo. 

Mi  sentis  molan  manon  sur  mia  frunlo. 
La  bela  fraŭlino  karesis  miajn  vangojn,  kisis 
rnin  dolĉe  sur  la  buŝo  kaj  inurmurls  :  ..Kom- 
l^alinda  viro  !  Vi  jH^rdis  viajn  akuzativojn. 
Ili  ja  estis  viaj  plej  bonaj  amikoj.  Nigra 
korvo  rompis  la  ĉenon,  dum  vi  dormis,  kaj 
forflugis  kun  ĝ\.  Sen  tiu  ĉeno  vi  neniam  plu 
povos  verki  viajn  noblajn  poemojn.  ***  Cu 
vi  volas  retrovi  vian  ĉenon,  viajn  akuzativojn? 
Mi  scias,  kie  ĝi  estas.  La  nigra  korvo  vendis 
ĝin  al  la  blanka  mcvo  kaj  la  blanka  mevo 
pruntedonis  ĝin  al  la  flava  montaglo  en 
Alasko.  Tiu  aglo  portis  ĝin  al  la  planedo 
Venuso  kaj  vendis  ĝin  al  la  iirbeistro  Klito, 
la  ĉefurbo  de  la  planedo.  Tien  ni  iru  por  re- 
aĉeti  ĝin  de  Ii.“ 

Ŝi  mansignis  al  la  kelnero.  Tiu  alportis 
glitilojn,  surmetis  iliri  sur  niajn  .ŝuojn,  kaj  ni 
elglitis  el  la  ĉambro.  Per»  niaj  glitiloj  ni 
facile  levis  nin  en  la  aeron,  traglitis  la  atmo- 
sfcTOn  kaj  post  unu  horo  trovis  nin  en  la 
etero.  Estis  tre  malvarme,  sed  la  bela  fraŭl- 
ino  ĉjirkaŭhrakis  min,  kaj  ini  sentis  min 
varma  lcaj  komforta.  Ni  perdis  la  vojon  kaj 
frue  en  la  posttagniezo  atingis  la  Laktan 
Vojon.  Tie  la  glitado  estis  tiel  bonega.  ke 
ni  restis  tie  dek  jarojn,  ridante  kaj  plorante 
—  ridante  pro  la  honega  glitado,  ploranle 
pro  la  perditaj  akuzativoj. 

En  la  naŭa  jaro  de  la  regado  de  Harry  Uill, 
prezidanto  de  Usono,  ni  atingis  planedon 
Venuso.  Apud  ĝia  ekvatoro,  sur  granda  in- 
sulo,  ni  trovis  la  ĉefurbon.  Strangaj  bomoj, 
cri  pli  strangaj  veturiloj,  zig/agi.s  sur  la  ĉef- 
slrali),  kaj  inaldika  viro  en  ruĝa  unifornio 
dirrktis  la  trafikon.  Ni  glitis  al  li  kaj  petis, 
kc  H  direklu  nin  al  la  urbeslro.  En  stranga 
mulbrla  liiigvo,  kiun  ni  partc  koinprenis,  kaj 


kiun  li  nomis  Bastnrda  Ido,  U  direktis  niii 
al  grandega  tealro  en  la  mezo  de  la  urlio. 

Tie  ni  trovis  la  urbeslron  .  ludanlan  trom- 
bonon  en  orkestro.  Li  tuj  vidis  nin  kaj 
.salutis  en  Bastarda  Ido.  Mi  ludeme  tordis 
lian  nuzon  kaj  diris  :  „Mi  perdis  niiajn  aku- 
zativojn.  Oni  diras,  ke  ili  Iroviĝas  en  via 
urbo.  Mi  hiiniile  petas,  ke  vi  redonu  ilin 
al  mi.“ 

,,Perditaj  akuzativoj  nc  gravas**  diris  la 
venusano.  „Mi  foje  perdis  niian  tulan  liii- 
gvon  kaj  ne  povis  paroli  diiin  kvar  jaroj. 
rnnien.  nii  scias,  kie  cstas  viaj  akuzativoj. 
Mi  aĉetis  ilin  dc  la  aglo,  kaj  pLantis  ilin,  kaj 
rl  ili  kreskis  vasta  nuKsarbaro.  Venu  kun  mi. 
mi  niontros  al  vi  la  arbaron. 

Ni  akoiiipanis  lin  al  la  sudii  flanko  de  la 
urbo,  kaj  tie  ni  ekvidis  centojn  da  arboj  kun 
ruĝaj  trimkoj  kaj  bluaj  folioj.  De  la  branĉoj 
pcTidis  niuliaj  brunaj  nuksoj.  Li  laŭte  ek- 
fajfis,  'kaj  giganto  aperis  el  kavo  en  la  lero. 
,,Skuu  la  arbojii  kaj  kolektu  la  niiksojii.** 
La  giganto  skuis  la  arbojn,  ĝis  ili  blekis  kiel 
bovino,  kaj  la  nusicoj  falis  teren.  „Krevigu 
la  nuksojii**  komandis  la  urbestro.  La  gi- 
ganlo  krevigis  la  nuksojn  per  sia  pugno,  kaj, 
mirinde,  la  kerno  de  Ciu  nusko  estis  perdita 
akuzativo.  Ciuj  estis  lie.  „Jen  viaj  akuzat- 
ivoj*  diris  la  urbestro.  „Akceptu  ilin  kun 
mia  komplimento.“ 

Ni  dankis  la  urbestron,  forgUlis  de  Venuso, 
pasigis  aliajn  dek  jarojn  sur  la  Lakta  Vojo, 
kaj  revenis  al  la  tero  unu  monaton  poste, 
Tiel  forte  ni  trafis  la  teroii,  ke  mi  svenis, 
kaj  kiam  mi  rekonsciiĝis,  mi  trovis  min  ree 
en  la  ĥina  restoracio  en  San  Francisko.  Kiel 
vaporo  la  bela  fraŭlino  eslis  nialaperinta. 
Ĉe  niia  naiiko  staris  la  ĉefkelncro,  kiu  mal- 
afable  ordonis,  ke  mi  pagu  kaj  foriru.  „Sed 
nii  ne  povas“  nii  respondis  ĝis  mi  kolektos 
iniajn  akuzativojii,  kiuj  forruJiĝis  en  ĉiuj 
direktoj  siir  la  planko.** 

La  kelnero  preuLs  niin  ja  la  nuko  kaj  el- 
jclis  luin  per  liel  malĝentila  piedfrapo,  ke 
nii  subite  trovis  niin  surdorse  sur  la  trotuaro. 
IIo,  kia  lionlo  !  Mi,  allranga  honio,  respekl- 
ata  eii  ĉiiij  kvartaloj  de  San  Francisko.  EI 
piedfrapi  min  el  restoracio  nur  pro  tio,  ke 
mi  iie  bavis  monon  por  lu  iiiarbenila  manĝo 
Kia  biimilujo  !** 
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L  I  N  G  V  O 

L A  SOLVO  I>E  .^PO^* 

Ĝis  lcgo  dc  la  arlikolo  de 
Kalocsav  pri  hi  probleino  dc 
..po*‘,  nii  pri  liii  ĉi  demando 
^<•lib  Irankviln  kaj  neŝancelebla 
grainntikulo.  „Po  kiel  prepozi- 
cio  postulas  lii  nominativon  kaj 
nno  !*‘  Sed  la  fluan  kaj  skru- 
pulan  arguinentadon  de  Kalo- 
csay  por  akuzalivo  posl  .,po“ 

ini  trovls  klarn  kaj  pcrsvada. 
Mi  legis  glate  kaj  konsentante 
pliie.  plue,  ĝis  pum!  io  min 

lialtigis.  Tio  eslis  la  formo:  „Mi 
donis  al  la  infanoj  po  unu  poin- 
ojn.“  Kaj  mi  kriis:  „Ne!  Cio  ĝis 
nun  cstas  interprelo  pri  lio,  ki- 
on  la  esperantisloj  seutas,  se  ili 
nzas  ĉe  ,,po“  la  akiualivon, 

scd  Ci  tiun  formon  jam  neniii 
csperantisto  uzis,  nek  vcrŝajne 
iam  volos  uzi!  Konsentite,  ke 
ĝi  estas  logika  kaj  konsekvenca 
komi>letigo  de  la  tezo,  sed  tia 
|iedantaj"o.  tia  gramatika  ĉizaĵo 
tutc  ne  havas  ŝancon!  Ĉiuj  diras 
kaj  daŭre  diros:  ,-Mi  donis  al 
hi  infanoj  po  iinii  pomo**  —  au 
ili  poltrone  cvitos  en  tia  kazo 
In  konstriion  per  ,po*.“ 

mDo**  mi  diris  fluc,  „ĉu  la 
uzado  restos  dolore  dividila,  ke 
la  anoj  dc  akuzativo  post  „po“ 
akuzativos  en  pluralo,  scd  no- 
miiiativos  cn  singularo  ?  Sc  jcs, 
la  nominativisloj  vcnkos,  ĉar 
ilia  uzo  cstas  almcnau  konsck* 
vencal** 

ĉe  tiu  punkto  la  solvo  de  la 
tula  prohlcmo  ckfulinis  al  ini. 
Ja  ambaŭ  pravas,  la  nominativ- 
isloj  kuj  la  akuzativjstojl  Nc, 
ini  ne  ŝcrcas,  mi  parolns  tulc 
seriozc.  Kio  ilo  mankas  al  am- 
tiaŭ,  ke  ilia  kompukta  rezonado 
pcrfckle  priivas  sinn  tezon,  scd 
csceptas  hi  alian?  Maiikas  jcno: 
/d  konsidcro  pri  la  elizio. 

Jcs,  la  cliziol  Dank  al  ĝi, 
vcrbij  ja  povas  liavi  post  si  la 
nominativon  anslatau  la  logike 
pustulata  akuzativo.  Vidu:  — 
Mi  komprcnus,  kio  turmentas  vin. 

Uzu  al  tiu  frazo  la  martel- 
antan  logikon  de  KalocsBy  kaj 
vi  certe  estos  puŝata  al  ].i  aku* 
zativigo  dc  .,kio“,  Sed  lio  nc 


daŭriis  iinn  sekundon.  Tie!  ml- 
opn  ja  neiiiu  povas  csli!  Ln 
akur.otivo  apnrtenas  al  lu  tlizl- 
ita  „lion’‘:  — 

Mi  komprenas  (lion),  kiu  liir- 
mcntas  vin. 

Scd  pri  ,,po‘*  ĉiuj  (ankau  mi 
mem  ĝis  ĵiis)  estis  komplele 
miopaj! 

La  simpla  faklo  eslas,  ke 
frazo  'kun  „po‘*  ordiitare  cn- 
havas  elizion.  Jen  cstas  la  plcii- 
aj  formoj  :  — 

1.  Mi  donis  al  la  infanoj 
pomojn,  po  du  pomoj. 
aŭ:  —  Mi  donis  al  la  in- 
fanoj  (po  du  poraoj)  pom- 
ojn. 

2  Mi  donis  nl  la  infauoj 
pomojn,  po  unu  pomo. 
aŭ:  —  Mi  donis  al  la  in- 
fanoj  (po  unii  pomo)  pom- 
ojn. 

El  liuj  frazoj  lo  nominaliv- 
istoj  elizias  la  akuzalivon  kaj 
la  akuzalivisloj  clizias  la  nomi- 
nativon. 

Sed  ambaŭ  ja  pravas!  Kaj 
pravas  eĉ  tiu,  kiu  miksas  kaj 
uzas  jen  noniinalivon,  jen  aku- 
zalivoii.  A1  li  oni  povas  diri,  ne 
ke  li  eslas  malkorekta,  sed  nur, 
ke  li  eslas  nekonsekvcnca. 

Tamen  unu  momenton!  Ek- 
zistas  alispeca  ekzcmplo,  cilila 
dc  Kalocsay:  — 

Prenu  la  mcdikamenlon 
po  dudek  gutoj. 

Kio  do?  Ĉu  ripcli  ,.guloj(n)‘*? 
Tulc  iie,  ĉar  „medikamenlon“ 
signas  la  samon,  kion  „giitoj“, 
kaj  tic  ĉi  ni  havas  koraplctan, 
senelizian  frazon.  Se  ni  nomos 
la  medikaincnton  „gutoj“,  ni 
\idos  klarc  la  similecon  al  la 
anlaŭaj  ekzemploj:  — 

Prenu  h»  gulojn,  po  diidok  gutoj. 

El  ĉio  ĉi  sekvas,  ke  la  koti- 
kludo  de  Kalocsav,  kvazau  la 
numcralo  cstus  duvizaĝa,  cslas 
kimero.  La  mimcralo  eslas  ja 
ĉiom  adjeklivfunkcia,  sed  ĉe  ĝi, 
kiel  ankau  ĉe  la  gramatikaj  ad- 
jektivoj,  oni  iafoje  povas  elizii 
la  postirantan  substantivon.  Do 

1.  £1  la  du  ĉapeloj  mi  elektas 
unu  — 

estas  tute  analoga  al 

2.  El  du  ĉapeloj  mi  elcktais  \m 
bluan. 


Ke  la  nmneralo  ne  esfas  sub 
hintivfi,  sed  ĉinm  adjektiveea, 
ostas  psikologia  vrro.  Cu  oni 
povas  (ekslcr  innlemsliko) 
pcnsi  pri  la  nomhro  scn  la 
kiun  la  nomhro  nombras?  5>c 
oni  ne  mencias  ĝin,  lio  simple 
signifas,  kc  nni  ĝin  clizias,  sed 
tutegale  oni  ĝin  alpensas. 

Cu  la  samaj  konslutoj  valor- 
as  por  „ĉirkaŭ“  cn  la  frazo. 

Ĉirkau  tridek  homoj(n)  mi 
vidis  ĉirkaŭ  la  du  morlintoj  — ? 

Sendiihe.  Se  „ĉirkaŭ“  prepo- 
zicie  kvalifas  „tridek'‘  ĝi  kva- 
lifas  ankau  „homoj“  Iĉu  pcns- 
ala  aŭ  esprimala)  kaj  ..hom- 
oj(n)“  aperas  dufoje  en  ta  sen- 
elizia  frazo:  — 

Homojn  mi  vidis,  ĉirkaŭ 
tridek  (homoj),  ĉirkaŭ  hi  du 
mortintoj. 

liam  oni  povas  laŭ  sia  guslo 
clizii  hi  ,.homoj“  aŭ  la  „hom- 
ojn**  k.aj  ĉiam  ricevi  validan 
frazon.  Se  vi  ribelas  pri  la 
(ormo:  — 

Cirkaŭ  tridck  homoj  mf  vidis 
ĉirkau  la  du  inorlintoj, 
tio  povas  eliri  el  du  kaŭzoj.  Aŭ 
vi  opinias,  kc  oni  malprave  eli- 
ziis  la  pli  gravan  el  la  du  siib- 
stantivoj,  aŭ  vi  opinias,  kc  Cir- 
knŭ'  Ci  lie  agas  ne  prepo:tcic. 
sed  nur  aduerbe;  t.  c.  kc  ĝia 
signifo  estas  ..proksimunie  *  kaj 
ĝia  formo  laŭ  pcdanta  precizeco 
cstus  „ĉirkaŭe“.  Kaj  se  lion  ĉi 
vi  opinlas,  verŝajnc  vi  pravas. 
Sed  mi  ne  insistas.  Miaflaiike 
mi  lolcras  sunĉe  vasle.  Mi  nur 
ne  lolcras  la  netolcron  kaj  — 
pardonu  min,  hravaj  sobranloj 
—  la  iniopecoii. 

Mi  cĉ  toleras,  ke  oni  rigardu 
ankaŭ  „po*‘.  kiel  adverbon. 
anstalaŭ  kiel  prepoziciou.  l. 
ke  oiii  kvazau  dirus:  — 

Mi  donis  al  la  infanoj  poe 
unu  poinon  .  • . 

Do  jcn  vidu,  ke  cĉ  la  singu- 
lara  akuzalivo  (Mi  donis  ul  la 
infanoj  po  unu  pomon)  eslas 
defendebla,  sc  oni  elektas  ri- 
gardi  „po“  kiel  adverbonl 
nesume.  ĉiuj  uzataj  formoj 
kun  ,,po**  estas  el  unii  aŭ  aliu 
vidpunkto  gramatike  ĝustaj.  kaj 
ni  lasii  la  trovon  de  la  dellnil- 
iva  formo  al  la  uzo  kaj  la  cst- 
onto!  /?.  Rosaetti 
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Kara  ainiko  Rossetti  !  Pri  via 
alparolo  mi  ĝojas  kiel  inisiisto 
pri  konvertiĝemulo.  Jen,  vi  kon- 
sentas,  ke  en  la  esprimo 
po  unu  pomojn 

„po  iinu“  kaj  „pomoJn‘*  ne 
havas  intei  si  grainatikan  rilat- 
on,  ĉar  oni,  lau  vi,  povas  pre- 
zenti  tiun  danĝeran  frazon  jene: 

Mi  clonis  al  !a  infanoj  po  unu 
(poino)  pomojn. 

Aliflanke  vi,  inalpli  aŭdaca  ol 
la  gramatikulo  cte  mia  dialogo, 
timas  apliki  la  pluralon,  logikan 
kaj  konsekvencan  laŭ  via  pro- 
pra  opinio. 

Nii,  per  via  konsento  kaj  pcr 
via  timo  vi  pravigas  ankaŭ  tion, 
kion  vi  volas  refuti:  la  ,,du- 
vizaĝecon**  de  unu. 

Nnme,  se  unu  signifas  „unu 
pomo**.  ĝi  rcprczentas  ĉi  tie 
krom  sia  [iropra  nombra  senco 
ankaŭ  la  substantivon  „pomo“, 
kvazaŭ  alprcnante  ties  substant* 
ivan  vizaĝon.  Fakte  la  numerol- 
oj  Ire  ofte  estas  reprezentanloj. 
kaj  tiam  ili  huvas  tute  subslanl- 
ivajn  karakterojii,  ili  povas  havi 
nc  nur  prepoziciojn,  sed  unkaŭ 
adjektivajn  epitetojii.  Ekz-e: 
.,Id  di^idis  la  pomojn,  donis  uiui 
grandan  al  Faulo  kaj  dii  mnl- 
gratidajn  al  Petro.**  Kio  okazis 
<*i  ti»*'^  Lu  Mib.<ktantivo  po/iio, 

post  Hia  eb/iiĝo,  pnintU  siun 
MibHtantivan  karakleron.  sian 
„vi/uĝori**  al  lu  nuineruloj. 

Aliflanke,  ĉur  tiu  Hubst;inliv« 
vi/uĝa  ,.unir*  %taru*i  Henpere 
antuŭ  „poino'*.  ĝi  ^ajiijs  tie% 
rpiteto  pro  tio.  k«*  lii  iiuiiierulo 
anliiit  substaritivo  liaviiv  kuliiiie 
aiJjtklivuri  fiiiikciun.  Kiid  fortn 
iHtus  tiu  ŝujrio,  lioii  plej  borie 
morilruH  via  tinto  apllki  po.Ht 

..uiiii  *  lu  pliiralon 

'liul  rni  diris.  kr  via  knnHenlo 
knj  viu  liino.  kiinr.  rektr  pruvm 
lu  dii\ i/.iĝecoii  de  ..UIIU**  (.etrre, 
liii  iluvi/.aĝeco  lu*  devii'1  sui|>ri/i 
unglahiigvjiioti  Jrn,  rig.uiJu  hi 
aiiglali  fnuoii: 

/  llnU  ridUuloutt  your  lnibhy 
o/  roUnttnfj  oht  pi/itrj 

(a  Ir'  ,  <*i>lli*i*ling  '  i"»li«H  bn 
pcrtuiriilc  diivijuĝtt  (ji  kokrta» 
l»4*r  tiii  RjbsUiiiliva  vijuĝo  kuii 
\m  prrpo/uio  ..oV\  kaj  Miir 
Ittttuptt,  per  vvrbtt  viittĝo,  ĝl 


ailogas  kaj  al  si  ligas  1q  reklan 
akuzativan  objekton  „old  pipcs**. 
En  Esperanlo  tian  frazoii; 

„Mi  trovas  ridinda  vian  am- 
atan  ĉevaleton  de  kolekto  mal- 
novajn  pipojn** 

oni  rigardŭs  tre  mahuorala.  Sed 
ĉe  la  numeraloj,  sajnc  oni  taraen 
devas  venki  sian  moraian  in- 
dignon. 

Jes,  ĉar  ini  volas  al  vi  pruvi, 
ke  la  adjeklivcco  dc  „unu'‘  en 
lo  supra  frazo  ne  cstas  nura 
ŝajno. 

Unue,  laŭ  mia  sento,  en  la 
siipra  frazo  eĉ  ne  tcmas  pri  eli- 
zio  1  lEn  la  Plena  Gramatiko 
la  problemo  cstas  sohita  dii- 
maniere:  per  elizio  en  §  215. 
h’.  kaj  per  „duvizaĝeco“  cu  § 
215/A.  Tiam  ambau  solvoj  ŝaj- 
nis  al  uii  akcepleblaj,  nun  mi 
pledas  nur  porf  la  dua.) 

'Nome,  ĉi  tie  „po  unu*‘  ne 
estas  reprczcntanto  dc  „pomo**: 
ĝia  vizaĝo  estas  ne  tiu  de  pomo, 
sed  ĝia  propra  vizaĝo,  almenaŭ 
dum  „unu“  rigardas  antauen  al 
la  prepozicio.  Vi  diras,  kc  la 
numeralo  nc  povas  esti  snbstan- 
tiva  vkster  In  matemntiko,  Sed. 
kura,  ĉu  oiii  povas  ignori  la 
matematikon,  kiam  temas  pri 
nomhroj  ? 

Sc  nii  volas  diri,  ke  io  havas 
kvalitoii  de  homo,  au  apartenus 
al  boino,  mi  prcnas  la  substant- 
ivoii  hnmo,  kaj  faras  el  ĝi  la 
uijjektivon  homa.  Se  nii  volas 
^•Hprinu  ies  nombron,  ini  prenas 
iiiirneralon  el  la  inatenuitiko, 
kie  ĝi  vivi.s  siun  feliemi  sub- 
Htiiiilivaii  vivon,  kaj  devigas  ĝiii 
fitnkeil  udjeklive.  La  diieieiico 
eHta«.  Ke  mi  iie  fuius  el  ĝi  •ul 
ji  ktivnii  |ier  -a,  sed  iiii  u/us 
ĝiii  Heiiŝanĝe*  la  HutiHbiiiliva  dii 
fariĝaH  adjekliva  i/il,  kaj  ĝia 
venĝn  e%laH.  ke  ĝi  konfu/iiH  iiin 
pnst  ,,pn  '  kuj  ,,ĉirkau  '  kuj 
..ĝiH  '  ĝi  linhiH  aiiihaii  rolnjn  hi 
HidiHlunlivuii  kaj  lu  adjeklivaii 
liel  Humc.  kiel  ..rnlleeliiig' »  kiu 
chIjih  hi  naiiiii  foniio  por  ,.ko- 
hklAito**.  ..knlektaiite*  kuj  ..kn 
hfklaiilii  .  ludiiH  Haiiileiiipe  iiiii* 
bfiŭ  rolojn  hi  Huh»tiinlivaii  kuj 
U  vcrl>uii 

ĉc  Itt  po  rHpriino  okaittv  pro' 
pr«  llo,  kc  U  nuiiieiulo,  antaŭ 


ol  fariĝi  adjcktiv.funkcra,  uzas 
sian  siibstantivecon  por  tio,  ke 
ĝi  alprenas  la  prepozicion  „po**. 
Per  tio  ĝi  plenunias  ankoraŭ 
niatematlkan  fuukcion:  distribu- 
on.  Nur  postc  ĝi  alprenas  sian 
cpitetan  rolon.  kune  kiin  „po“. 
Oni  povms  tion  signi  jene; 

[po  unu]  pomojn. 

Ankau  celere  oni  povas  miksi 
la  niatcmaiikan  substantivecon 
de  la  numcraloj  knn  ilia  epiteta 
adjcklivcco.  Ekz-e.  en: 

kvin  plus  unu 

la  numcraloj  estas  siibslantivaj 
nomoj  de  nombroj.  Sed  en: 

kvin  plus  kvar  homoj 
ili,  konservante  sian  matcmati- 
kan  karakleron  dc  nombro- 
nomo,  samtcmpe  fariĝas  aJjckt' 
ivaj  epileloj  nntau  „homoj“. 
Kaj  „po  unu  pomoj“  cstas  tutc 
analoga  al: 

unu  plus  unu  .  .  .  plus  unu  .  .  . 
kvin  plus  unu  hornoj 
Povas  esti,  ke  pro  la  suhtila 
scnco  de  „po**  ĉio  ĉi  nc  eslas 
ankoraŭ  tute  klara.  Pli  bone 
oni  povas  lumigi  la  aforon  per 
,.ĉirkair*  Ni  rigardii  la  fruzon: 
,,Mi  vidis  tic  ĉirkaŭ  tridek  hora- 
ojn**.  Vi  volas  ĝin  prezenli  jeno: 
Mi  vidis  tic  ĉirkau  tridek 
(homoj)  homojii. 

Sed  lio  eslas  erara  !  „Ĉirkaŭ 
rilatas  nur  al  „trtdek  ul  la 
inafematika  30,  kuj  siguaH,  ke 
la  rcspektiva  nombro  cstas  ne 
ĝnste  30,  scd  ĝi  troviĝus  ie  ĉir- 
Ivuŭ  30,  proksiiue  al  30.  Tio 
aiikoruii  pura  inateinatiko  — 
Uile  ne  koncernuH  la  «.honiojn  * 
eĉ,  se  juni  iiuri  otii  ulpeii.HUH  hoin 
ojn.  „0irkuu“  tuj  iic  e\pniiiaH 
nomhroii  ĉirkuii  30.  scd  Hpucon 
ĉirkaŭ  l30)  homoj  Do  ..trhlek  ' 
ĝiH  nun.  rilale  ul  ,,ĉli*kuŭ“,  estus 
ilektiv.i  iiiiil%*matiku  iiombro* 
iiomo.  lute  nieinst.iiu  noiiibro, 
ihi  HuhHltttitivu  .Aliilaiike,  rilate 
ul  „huinojir  .  ĝi  1*4111%  epilol 
(uiikciu.  do  adjektiv  kurukieru 
Kioii  fiiri  t  Cii  eHlu.H  dnvi/ugtt, 
kukelus  %ame  iiiiibuulhiaken. 
kiil  ,.coUecting*V 

Do  iiii  devas  |»ei.HiHti  ĉu  U 
ektikliuivii  ĝuHleco  dtt 

Ml  vidlH  lic  ĉirkaŭ  30  hoinojn 
Mi  «hini»  al  la  Infttimj  pu  oiiu 
\po  «kal  ptmiojii 
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O  B  S  ERVO 

Vladiinir  Nazor:  I.a  kiirlcro. 

Nazor  estas  la  plcj  f»rancla 
vivanta  verkislo  de  la  Jugo- 
slavoj.  Liajn  vcrkojn  karakter- 
izas  tiu  batalema  humanisrao, 
kiu  lin  instijps,  en  lia  sepdcka 
jaro,  varbiĝi  intcr  la  parti- 
zanojn  dc  Tilo.  La  hcroo  de 
lia  romaneto  cstas  Loda:  satiro 
postrcstinta  el  la  greka  mitolo- 
gio,  alprcninla  homan  formon, 
sed  lamen  senmorta.  Elreviĝ- 
inle  pri  la  homa  socio.  li  vege- 
tas  kiel  paŝtisto  en  la  arharoj 
de  Dalmatio,  ĝis  kiani,  vidantc 
la  maliustajojn  kaj  kanajlaĵojn 
de  la  faŝistaj  okupantoj,  li 
iĝas  parlizano.  Li  servas  en  la 
libcriga  armeo  kiel  kuriero. 
Okaze  de  liu  ci  rakonlo,  Nazor 
mctas  unun  el  la  grandaj  de- 
mandoj  de  la  mondliteraturo: 
la  proldeinon  de  la  rilato  inter 
la  socio  kaj  individuo.  Tiun 
problemon  povas  definilive 
solvi  sole  la  socialismo.  En  la 
burĝa  socio  la  idealoj  de  la 
humanismo  ne  povas  realiĝi, 
ĉar  lie  nnu  individuo  baras  la 
liberecon  de  la  alia,  la  indi- 
viduo  povas  validiĝi  kaj  leviĝi 
nur  je  la  kosto  de  la  aliaj. 
Tiamaniere,  la  konkludo  de  la 
grandaj  mondlitcruraj  ronianoj 
estas  aŭ  tio,  ke  la  heroo,  akii 


Kaj  ili  estus  la  sole  ĝustaj 
frazoj,  cĉ  se  la  teorio  pri  la  eli- 
zio  eslus  prava  (kia  ĝi  nc  estas). 
Car  tiam  en  : 

po  du  pomoj  pomojn 
oni  ncprc  devus  elizii  la  vorl- 
on  ,.pomoj*\  ĉar  per  tio  ncnio 
ja  perdiĝus  :  la  subslantivo 
,,ponioj“  ja  restus  reprezcntata 
pcr  .,du‘*,  Malc,  se  oni  elizius 
,.pomojn“.  kiun  ncnio  rcprc- 
/enbis,  ĝi  malaperus  senpost> 
sigue  kaj  per  ĝi  perdiĝus  la 
rekla  objekto  de  la  frazo,  ni 
licevus  frazon  stuinpan. 

Espcreble  per  ĉi  tio  ni  povas 
tini  ĉi  tiuu  diskuton  pri  „j)o“, 
ĉar  oni  jam  komencas  miii  tro 
cnvii  pro  miaj  zorgoj. 

K.  Kaloc.sny 


ante  pozicion  en  la  socio,  for- 
marĉandas  siajn  idealojn.  aŭ 
tio,  ke  li,  sin  kontraŭinetante 
al  la  socio,  fariĝas  ckstersocia. 
izoliĝas.  En  la  batalo  kontraŭ 
la  faŝismo.  ĉe  tiii  ekslrema 
grado  de  murdo  kaj  masakro, 
la  senhomeco  naskas  sian  mal* 
on:  en  la  komuna  batalo  por  la 
mondo  de  la  libcro,  la  homo 
retrovas  en  sia  homkunulo 
amikon,  batalkamaradon.  Kaj 
la  satiro  Loda,  kiu  en  ĉi  tiu 
romaneto  simbolas  la  humanis- 
mon  ekzilitan  el  la  mondo  de 
la  homoj,  pcr  siaj  larmoj  verŝ- 
itaj  apud  la  kadavro  de  lia 
ekzekulita  amiko  revenas  intei 
la  homojn.  Li  fariĝas  vera 
homo,  pcrdas  sian  senmortecon, 
kiun  li  ne  bezonas  plu,  ĉar  lia 
vivo  kaj  morto  akiris  sencon 
kaj  celon.  La  temo  meritus  la 
plenan  disvolvon  de  la  pro 
blemo,  en  ties  tula  komplekseco, 
seil  —  ankaŭ  en  sia  mallongo 
—  la  romaiieto  estas  pionira 
verko:  unu  el  la  heroldoj  de  la 
kontraŭfaŝisma,  homar-liberiga 
milito.  G.  A/. 

D.  M.  KeU>: 

22  hoRioj  ĉirkaŭ  Hitler. 

La  aŭtoro,  nervkuracisto  «le 
le  iisona  armco,  oficiale  ĉeestis 
la  Nŭrnbergan  proceson.  Pri 
lia  libro  oni  povas  diri,  ke  ĝi 
aparlenas  al  la  plcj  ekscitaj 
pritraktoj  de  ĉi  tiu  temo-sfero. 
Kaj  speciale  interesa  ĝi  eslas 
pro  tio,  ke,  en  intcrrilato  kuii 
la  nacista  problemo,  ĝi  kuraĝas 
tre  saĝe  kaj  trc  energie  tuŝi 
nnkaŭ  la  usonnn  problemon. 

La  lono  de  In  lil>ro  estas  tre 
facila.  kvazaŭ  konversacia;  ĝin 
ĉiii  pova.s  legi  sen  kaproinpo. 
kaj  sen  dnnĝero  de  endormiĝo. 
KeIIy  ĉcestis  Ce  ĉiuj  deniand- 
esploroj  de  la  naristaj  ĉ/?fkulp- 
uloj,  ankaŭ  ĉe  la  privataj,  kaj 
tiamantere  li  havis  la  eblon. 
desegni  pri  ili  senperan,  „honi- 
an“  portrclon.  Kaj  el  liuj 
porlreloj  oni  povas  fari  la 
surprizan  konkludon,  ke  liuj 
homoj  el  ncnia  vidpiinkto  eslis 
supernonnaj  aŭ  eksterordinaraj. 

1  ute  malc,  ĉiu  estis  ineza  homo 
tNcre;  uomo  yuulenque),  maksi- 


miime  ilia  kiiraktero  estis 
iarilate  elreliĝinla.  Sed  tiajn 
homojn  oni  povas  trovi  amas- 
ope  nnknŭ  en  aliaj  landoj.  Kaj 
el  la  tula  proce.50  Kelly  tiras 
la  konkludoii.  ke  In  historio 
iieniel  esl.as  ĉiam  la  farajo  de 
signifaj  homoj,  el  kio  sekvas, 
kc  la  danĝero  de  la  nncismu 
sistemo  egale  minncas  ĉiun 
ŝtaton.  Eĉ  rsonon. 

„La  nacisto-gvidantoj  tiite  nc 
cslis  tiaj  individuoj.  el  kiaj  nur 
po  unii  naskiĝas  en  unu  jar- 
cento.  Kiel  mi  ohservis  ilin. 
ĉiun  karaklerizis  tute  ĉiulagaj 
kvaliloj.  Maksimiime,  tri  ko- 
niunaj  trajloj  elstaris  el  ĉies 
karaktero:  la  troa  person.T 
ambicio,  In  malalla  moral- 
nivclo,  kaj  la  forla  naciismo 
certiganta  pardonon  por  ĉiu 
kulpo,  se  tiu  estis  farila  „en  la 
nomo  de  Gerraanio*'. 

„Scd  ni  rigartlu  nian  pro- 
pran  situacion.  ĉu  ne  Iroviĝas 
ankaŭ  ĉc  ni  ne  malmultaj  ŝovi- 
nistoj,  kiuj  aprobus  eĉ  la  plej 
malnoblan  politikon,  sc  estus 
pruveble,  ke  ĝi  servas  la  inte- 
rcsojn  de  Usono?  ĉu  ne  trov- 
iĝas  ankaŭ  ĉe  ni  ne  malmultaj 
Iiomoj,  kiiij  emus  sin  antaŭen- 
piiŝi  Ira  kadavro-montoj.  se 
per  lio  ili  povus  por  si  akiri  la 
absolutan  polencon  super  siaj 
kuncivitanoj?  EI  tiuj  bomoj 
ankaŭ  en  U.sono  facile  iii  po^us 
fariĝi  nacista  gvidanlo.  Kaj  liaj 
fideluloj?  Kiel  ajn  hnrslarige 
lio  sonas,  oni  dcvas  konstnli. 
ke  la  popolo  de  la  nuna  Lsono 
ege  similas  al  la  loĝantoj  de  la 
antaŭdudekjnra  Germanio.  Tio 
estas  sendubn  vero  iie  nur  el 
ideologia,  he<i  nnkaŭ  el  spiko- 
logia  vidpiinkto.  Kiel  la  popolo 
de  la  NVcimara  rcspubliko,  tiel 
same  ankaŭ  la  civilanoj  de 
Isono  venkinta  en  la  dua 
mondmililo  estas  treege  inklinaj 
nŭskulti  je  siaj  sentoj  anslalaŭ 
sia  intclekto.  kaj  pcrmesi  eĉ. 
kc  iliaj  senloj  direktu 
agadon.“ 

i.Sed  ni  iru  uiui  paŝuii  pl^ 
Neniu  povns  kontesti,  ke  k' 
fundumentajn  postulojn  de  Hil- 
ler  oni  povas  Irovi  ankaŭ  cn  K' 
nima  publika  vivo  de  Isuno 
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Tio  cslas  Ire  inaltrankviliga 
simptomo,  kaj  ec  pli  nialtronk* 
viligc  estas,  ke  reveninle  el 
Nŭrnberg  mi  devis  sperti,  ke 
!a  rasaj  antaujuĝoj  predikitnj 
de  la  nacistoj  pli  kaj  pli  laŭ- 
tiĝas  kaj  disvnstiĝas  en  Usono. 
Tiujn  principojn  mi  nŭdis  eii 
la  koridoroj  de  la  Nŭrnberga 
karccro  . .  .** 

Oni  devus  konstati,  ke  ĉi  tiu 
memkritiko  de  usonano  estas 
respektinde  severa.  Ne  estas  ja 
facile  riproĉi  Ui  venkintojn,  kc 
en  iU  ĝermas,  aŭ  jam  eble  ec 
vivas  tiuj  samaj  kulpoj,  pro 
kiuj  ili  devis  sevcre  puni  aliajn. 
Sed  Kellv  ne  koiilentiĝas  pri  la 
luira  diagnozo,  li  proponas 
unknŭ  lcrapion  kontniŭ  la  dis- 
vastiĝo  dc  la  „iisona  hitler- 
i.smo‘*.  Laŭ  lia  opinio  la  dan- 
ĝeron  oni  povas  forigi  per  In 
plenumo  de  tri  postuloj: 

1.  ĉesigi  ĉiujn  limigojn  de  la 
elekt  rajto,  kaj  fari  la  voĉdonon 
deviga.  por  ke  nenia  malpli- 
multo  povu  superrcgi  la  pli- 
miilton; 

2  rifiui  ĉinn  doklrinon  de 
rasisiuo;  decidi  firine,  kc  oni 
lu*  V06I0110.S  el  scnlaj  kaŭzoj 
pf»r  tinj  lioinoj,  kii  j  el  rasismaj 
devi/oj.  .'iprlac  iaiifnj  al  mal 
altaj  irislinktoj  (irovas  por  si 
fari  potiiikan  kapilalon; 

n.  reforiiii  la  ediikadoii:  in 
striii  In  junularciii  peii.si  — 
antaŭ  Cto  pensi. 

Se  (jfii  koiisideras  lu  aferon, 
oni  povas  dirj,  kc  la  po.stuloj 
de  Kelly  efcktive  povus  esli 
utiUtj  kurac  rimedoj  koiitniŭ  la 
eveiiliialn  iinskiĝo  de  Ui  usona 
nacisiiio.  If .  M. 

lai  vojo  de  la  MivJrU 
lllrrNluro. 

Im  Uislaif  ĝejieralkiin.%i<loii  de 
lii  .Sovjelu  Verkivlu  l  ederiicU», 
kiuri  parloprenfi  verki!»loj  el 
Cjiij  reHpiililiko)  de  Sovjetuillo. 
Atrkŝtintlr  htnl/rjru,  U»  ĉef 

«ekrelarlo.  erikoiidiiki'i  per 

gfundu  puroladii,  kies  |il('i 

griiva  )»urto  )iritfiiklis  Ui  )/ro|iU' 
OHiii  ije  lu  reulunio.  pmipe  de 
lu  lahstii  ri  irluiiio 

l.ii  nuriaii  t.ivkoii  de  la  verk 

«lo  I  idjejev  Vldut  011  llo,  ke 


li  inontru  al  sin  lcganto  ne  nur 
la  hodiuŭon,  sed  ankaŭ  la 
niorgauon.  Tio  signifas  ne  utop- 
ismajn  profetndojn.  sed  la  mal- 
kovron  dc  la  futuro-monlraj, 
futiiro-krenj  kvalitoj  en  la  nuna 
homo. 

Fadjejev  per  kura  Irnrigardo 
montras.  ke  la  grandaj  real- 
istoj  de  la  nioudliteraluro 
senescepte  serCis  la  morgaŭon 
en  la  animo  de  slaj  figuroj. 
En  la  franca  literaluro  cstis 
Bahac,  kiu  per  imutgo  de  la 
realaj  kaj  romanlikaj  motivoj 
ntingis  en  In  okcidenta  kulturo 
la  )dej  altan  gradon  de  rcal- 
ismo.  En  la  krendo  de  tiu 
grnndn  realisto,  la  mondo  prc- 
zentita  tia,  kia  ĝi  estas.  kun- 
randtĝas  kun  la  mondo  sonĝata 
tin,  kia  ĝi  devas  fariĝi.  Tiu 
sonĝndo  eslas  la  romantika 
elcmcnto,  sen  kiu  nc  ckzistas 
liternlura  realismo. 

Fadjcjev,  faranle  komparoii 
iiiler  Flnubert  kaj  Rntznc,  trov- 
as.  ke  ĉc  Flnuhert  la  manko  de 
la  mornln  idealo  ninlhel|>is,  ke 
li  iĝu  vera  rcalisto.  ĉe  Ficfor 
HiitjOf  siavicc,  mankis  la  scnto 
pri  la  evoluo  de  la  homo. 
maiikis  la  scio  figuri  hi  homon. 
l^ickens-on  Fadjcjcv  lokas  ien 
inler  Bntzac  kaj  Hugo,  Dickens 
-  li  diras  —  kredas  je  la  justo, 
li  krcdas  je  l.n  cblo,  kc  la  bono 
veiikoH  siirtere.  La  iinun  en  In 
uiighi  liternturo,  li  nuilkovras 
1(1  simplan  homon  kiel  |)ort- 
antoii  de  nltn  iiiorida  principo. 
Ci  tiu  kviililo  ĉe  Dickens  )»ar 
iĝiis  kun  akrn  sorio  kriUko;  11 
estas  cdiikilo  de  soclaj  mov- 
adoj,  cl  ki>  dcvenii!i  la  roman- 
tikti  clirmeiito  cu  lia  rcaUsmo. 
Taineti,  li  hIiiiUhs  al  Hugo  en 
tiu  mniiko.  ko  U  ne  |»ovas 
moiilri  siujn  hcroojii  en  evohio 
1111^  I  jidjtjev  niendas  hi  viv- 
gajaii.  akre  krlUkenian  kŭj 
fiiluro  iiioiitiun  reaUsmou  di- 
Murk  Tntniu, 

Piisle  li  koiistahiH,  kc  rii  la 
okcidenlii  lilenditro  ii)ieiiiiŭ 
trnviĝiis  lii  Krniii  la  mciieilliij, 
kiii  HerĉiiH  lu  ))o/iUviii)  liernnit, 
I  V  Uiiii  lioiiiU))oii,  kiii  re))r4' 
zenliiH  eii  lu  soi  lo  la  iiioruhili 
)iriiM  i)infi  )ioi  la  loriiiatlt»  dc 
pli  liuua  liitu/i»  Koliliarje,  ĉc 


la  rusaj  renlistoj,  eĉ  ĉe  la 
hurĝaj,  ĉium  estas  memkom- 
prenebla  la  postulo,  serĉi  la 
figuron  de  tiu  hcroo  pozitiva, 
futiiro-porla.  Ekdc  la  Pugaĉov- 
figuro  de  Pulkin»  tra  la  hrilaj 
kamparan-figuroj  de  Turgenjeu 
kaj  N  jekrasnu,  ĝis  la  riĉegn 
galcrio  de  la  romanoj  de  Leu 
Tnhtoj,  la  rusa  Hleruturo  svar- 
mas  dc  la  naskitoj  de  la  roman- 
Uka  rcalismo,  pri  kles  des- 
liniteco  la  jonon  diris  Ateksnndr 
Ostrouskij,  la  grnnda  dram- 
verkislo:  „La  rusa  homo,  sc  U 
vidas  sin  siir  la  scenejo,  pre- 
ferc  ĝoju  ol  malgaju  .  .  .  Por 
havi  rajton  (ilibonigi  la  popolon 
scu  ĝin  ofendi.  oni  devas  mon- 
tri,  kion  bonan  oni  scins  pri 
ĝi.  Jen  pri  kio  iiiin  mi  okiipiĝas. 
kunfandanto  la  majestau  kiin 
la  komika‘*. 

ĉiuj  ĉi  rusaj  verkistoj  tamen 
havis,  laŭ  la  konstoto  dc  Fnd- 
jojev,  unu  komunan  difeklon 
ili  elektis  sia  jiozitiva  heroo 
110  tiiiu  homlipon.  kiu  fariĝis. 
kiel  la  hislorio  dume  nionlris. 
kreanto  dc  nova  .socio  en  Rus- 
hindo.  Eslis  graruhi  litcnituru 
ago  de  Gorkij,  ko  U  la  uiiua 
igis  )>oziliva  heroo  de  siaj  verk- 
oj  la  pozilivan  heroon  de  U 
historio:  la  laboriston-revolucL 
ulon.  Pcr  lio  li  fariĝis  la  unua 
socialista  rcalisU). 

Intorcsa  estas  liu  konstato 
de  Fadjcjev,  kc  la  graiulaj 
verkoj  dc  la  rusa  realismo, 
okde  la  „Mortintaj  iinimoj**  de 
Gogotj  ĝis  la  ..Mcmorskribaĵoj 
el  la  domo  de  luortinloj^  ‘de 
Dostojeuskij,  ♦•stas  seneseepte 
pleiiaj  de  iileiij,  kuj  cĉ  de  ideoj 
politike  leiidencaj.  kuj  tumeii 
ĝiiste  ili  faris  en  okeidento  la 
plej  graiulan  efikon  eii  tiaj 
tctu|)Oj,  kiaiii  lie  evoUils  ĝusle 
ilii)  hialo  la  Hiiijiolilika.  seii 
lelidenca.  sf^nidca.  dekuileiicii 
lileruturo.  Mriingiiiaiiiere,  la 
luislalgio  jc  la  «g-insliiru  rusa 
lileraUiro  niiriiule  interagord- 
lgi%  tl«'  knii  la  idl  kai  i<li  e  .nda 
paslviiM  ili'  la  literaluru  |)rii))ra. 

I.a  ĝeneriilkiiliHUh*  de  hi  ho% 
jehij  Vi*rklst»)j  ♦i»u  ule  esjirimU 
la  deilroii.  k*  |i  novjela  l^l♦•^a 
tnio  rvoliiu  en  h»  ilirekUi  do 
la  fcini  ilUta  leallHnii).  I  lo* 
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cctiM*'.  tulc  nc  sif^nifas  inn 
viriktnn  ligitccon.  Tcinns  j«  pri 
Ulernturo,  kin.  (if^uninte  krilike 
\i\  lioilinMon.  niontras  iil  la 
lutiiro,  kaj  en  kiu  la  evoluon, 
lo  monilan  principon  rcprezen- 
las  la  samai  homtipoj.  kiuj 
ankah  en  la  historio  pruvi^is 
portanloj  lie  la  e'oluo  kaj  ile 
la  niorala  principo  —  tia  lile- 
raturo  povas  enteiii  clirekiojn 
senliine  clivcrsajn  kaj  variajn. 

Solan  lilernturan  (hrektoii 
Facljcjcv  stampas  kiel  idean 
malamikon:  la  lileraluron  de- 
kadencan,  forŝiriĝintan  de  la 
realo,  dronanlan  en  seksaj 
interrilatoj  de  la  vivo,  nehejt- 
atan  de  ideoj  kaj  moral-priii- 
cipoj. 

En  la  trarigardo  de  Fadjejev, 
inter  aliaj  interesaĵoj,  estas 
menciata  ankaŭ  tio,  ke  en  la 
sovjetan  literaturon  komencas 
penetri  kiel  lemo  la  ekster- 
lando,  precipe  ĉe  militintaj 
verkistoj,  kiuj  kun  la  sovjcla 
armeo  venis  en  okcidcntajn 
landojn.  Tiuj  verkistoj  estas  ne 
sole  rusoj:  Fadjejev  parolas 
pri  la  juna  kazaha  pocto  Mut- 
(iegalievt  kiu  „nian  realaĵon 
inlerfrontigas  kun  tio,  kio 
okazas  eksterlande**.  Estus  cerle 
Ire  interese  kaj  inslrue  rigardi 
nin  mem  en  la  spei^lo  de  la 
sovjeta  lileraluro  kaj  precipe 
(le  tiu  mcz-azia  poelo.  Estas 
cble,  ke  tiu  spegulo  lie  kaj  tie 
ĉi  i>rezcnlas  Iro  akran  bildon. 
kiel  ankaŭ  la  dramo  de  Simo- 
nov:  ,.La  rusa  demando**  la 

horas  per  densigoj  kaj  cmfazoj. 
S(jd  des  pli  inleresa  ĝi  eslas, 
dcs  pli  evidenlige  ĝi  malkovras 
la  esencou,  ĉar  la  bona  lilcra- 
luro  ja  spegulas  iiur  lion.  kio 
ckzislas.  l-a  sovjcta  lileraUiro, 
se  ĝi  rigardas  al  okcidento, 
sendiihe  ekvidas  en  ni  luullon 
lian,  kion  ni  mem  ne  scias,  ne 
vulas,  aŭ  ne  kuraĝas  rimarki. 

// 

Lope  de  Vega:  reuiitc  Ovejuna. 

Li  eslis  por  nh  noiuo  en  la 
hleralur-luslono,  ccrle,  sufiĉe 
kiirioza  noino:  ni.  en  la  leriiejo, 
alrigardis  liii  k>azaŭ  iaii  moo- 
ifiioii  t/t'  lo  notiirOf  kiel  Cirvaii- 


te.s  lin  noma'*  Kaj  vcrc,  la 
amplekso  de  lia  verknro  eslas 
koiislerniga:  lii  nonihro  de  liaj 
dramoj  eslas  super  dumil,  cn 
In  laslaj  ok  jnroj  de  sia 
vivo  ĉiusemajne  li  verkis  unii 
dramon,  kelkajn  dum  unu  tago! 
Kaj  se  ni  konsidcras,  ke  la 
triakta  hispana  dramo,  kiel 
Lope  ĝin  kreis,  ĝeiierale  esUs 
dumil-versa  verko,  farita  per 
hrila  vcrstekniko  en  plcj  divers 
specaj  versoj.  do  verko  tiom 
ampleksa,  ke  eĉ  ĝia  nura  kopio 
donus  ŝvitigan  laboron  al  lerta 
kopislo,  kaj  se  iii  konsideras 
phie,  ke  krom  siaj  dramoj  Lopc 
verkis  nenombreblan  kvanlon 
da  lirikaj  poemoj,  ronianoj, 
noveloj,  pli  ol  dek  rakontajn 
poemojn  kaj  iinu  el  la  plej 
honaj  komikaj  eposoj  de  la 
mondhteraturo,  la  Kato-militon: 
nu,  se  ni  konsideras  ĉion  ĉi, 
vere  senkoniprene  ni  staras 
anlaŭ  tia  nhraklo  de  la  litera- 
luro.  Kaj  kio  eslas  ankoraŭ  pli 
nekomprenebla:  en  la  arbarego 
de  liaj  dramoj  troviĝas  pecoj 
de  perfekta  bcleco.  Kaj  la 
ĉarmo,  virluozeco  de  liaj  versoj 
kaj  la  ekbrila  belo  de  delaloj 
admirigas  eĉ  en  liaj  plej 
malforlaj,  plej  improvizilaj  te- 
alraĵoj. 

Jes,  Lope  de  Vega  estis  por 
mi  polvokovrila  hleraturhisto- 
ria  nomo,  el  lia  verkaro  (krom 
la  sonalo  tradukila  de  Kaloc.savi 
mi  konis  neihoii,  ĝis  antaŭ 
kelkaj  tagoj.  kiam  li  sin  pre 
zenlis  al  nii  freŝa  kaj  vivanla 
en  la  ĵus  aperinla  hungara 
traduko  de  la  draino  ..Fueiile 
Ovejuna**.  La  traduko,  tre  brila 
'crko  de  Endre  Gaspar,  esUs 
mem  nhrinda  lcrlaĵo  kun  sia 
freŝa.  popola  lingAo  kaj  diable 
perlckla  verslekniko.  Scd  nh 
volas  paroli  pri  la  dramo. 

..Fuente  Ovejuiur*  eslas  'era 
popoldramo,  kies  hcroo  estas 
unu  vilaĝo  kaj  kies  protagon- 
isto  estas  la  amaso.  Ne  Iroviĝas 
aiikoraŭ  unu  lia  dr.amo  cn  la 
kolosa  verknro  dc  Lope  kaj 
nemullaj  troviĝas  en  la  mond- 
literaliiro.  Krom  la  Ihstoriaj 
dramoj  de  Shakespcare  kaj 
..Boris  Goduiiov**  de  Puskin, 
en  kiiij  la  popolaniaso  aklivc 


inlervcnns  en  la  (Ifama  okazaĵ- 
aro,  ehle  niir  ..La  Morlo  dc 
Danlon**.  la  polenca  revolueia 
(Irnmo  dc  nŭchner.  eslas  an 
koraŭ  koinparobla  nl  ĝi  La 
kolekliva  heroo  de  In  tealraĵo. 
la  kaniparaiiaro  de  la  vilaĝo. 
fnras  ligon  kiiii  In  reĝo  kontraŭ 
la  malamalu  tiranismo  de  la 
mihla  ordcno  Calalrava  kaj  la 
ĝin  reprezenlala  hienestro. 
(Komprcncble  tiun  interligon 
la  reĝa  polcnco  eniris  pro 
[•ropra  inlereso:  lemis  pri  larĝ- 
baza  fundanientigo  de  la  cenlra 
potenco  kaj  en  tiu  klopodo  ĝi 
uzis  la  forton  de  la  kamparan- 
aro  kontraŭ  la  memstariĝemaj 
kavalir-ordenoj  kaj  bieneslroj. 
Apenaŭ  pasis  jarcenlo,  kaj  la 
reĝa  potenco  jain  fariĝis  same 
subprema  kiel  la  antaŭnj  bien- 
eslroj.  En  la  lempo  de  la 
dramo,  tamen,  la  reĝa  polenco 
eslis  en  la  linio  de  la  progreso.) 

En  majstre  pentrita  rcvolucia 
seeno  la  turmentitaj,  senhonor- 
igitaj  kamparanoj  kaj  kam- 
paraninoj  mortigas  la  bien- 
eslron.  La  reĝo  sendas  esploran 
komitaton.  Kaj  unika  estas  la 
sceno,  kiani  la  reĝa  juĝislo 
vane  volas  ekscii  pcr  lorturoj 
la  nomon  de  la  mortiginto: 
grizharuloj  ĉe  la  sojlo  de  la 
morto,  malfortaj  virinoj,  spitaj 
junuloj,  dekjara  knabeto,  ĉiuj 
respoiutas  al  la  torturo  per  la 
nomo  de  la  vilaĝo:  Fuenle 
Ovejuna.  Jes,  la  tula  Fucnle 
Ovejiina  partoprenis  en  la 
inorligo  kaj  per  praa  kainpar- 
ana  solidareco  kaj  spito  ili  ne 
eldonas  la  fariiitojn.  Kaj  kion 
povis  fari  la  reĝo  ^  Li  pardonas. 
ne  volanle  ekstermi  la  lulan 
vilaĝon.  La  homaro  ankorau 
kvincenl  jarojn  devis  atendi  jf 
I.idice!  /-.  T 

rilmfuntomoj  kontraŭ  la  paco. 

.\nlaŭseniajiie  estis  legeble 
eii  la  ĵurnaloj  ke  en  .\msler- 
dama  kinejo  uiiu  virino.  sub 
la  efiko  de  la  sarekruna  eksciH 
spiondramo,  subite  ekkaptis  b* 
kolon  de  rigardanlo  sidanla 
.iiilaŭ  ŝi,  kaj  komends  linii 
sulokiidi.  Kaj  ini.  la  leginto. 
peiisis  ne  inir  |iri  lio,  kc  jen 
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nnk.iŭ  Neiierlnmlo  troviĝas 
histeriiilinoj,  sed  nnkaii  pri  lio, 
Ke  la  filmo  rstns  potenco  forte 
inHinmla  la  pensojn,  kaj  ec.  1a 
agojn  de  !a  liomnj.  Polenco  ne 
mal.jjranda:  li  kincjojn  vizitas 
tai^e  32  inilionoj  da  homoj. 

Eslas  sufiĉc  konata  fakto:  en 
kies  mnnoj  troviĝas  niin  la 
plejparlo  de  liu  polcnco.  Ni 
srios,  ke  la  Mvorgan-oj  kaj 
Rockefellcr-oj  estas  ne  niir  la 
dircktantoj  dc  li  \Vestern  Elec- 
Iric,  Iniled  Slceh  kaj  de 
grandaj  elektro-  kaj  ŝtalo- 
Inisloj»  pelrolputoj,  armil-  kaj 
acroplan-faI>rikoj,  sed  ankaŭ 
la  monopolistoj  de  la  usona 
filminduslrio. 

Morgaii  kaj  Hockefeller  volas 
konservi  kaj  pligrandigi  sian 
havon,  ili  volas  vendi  siajn 
armilojn  kaj  petrolon.  Tial  la 
plej  bona  reklamo  de  ilia  firmo, 
la  organa  parlo  de  ilia  negoc- 
agado  estas  la  incitado  por 
milito.  Tutajn  filmojn  ili  de- 
diĉas  al  tiu  celo,  sed  tiuj  nur 
malofte  venas  en  Eŭropon.  Tro 
forlaj  ili  estus  por  la  eŭropaj 
okuloj,  konantaj  la  militon  ne 
sole  cl  ĵnrnaloj.  En  la  inform- 
scrvaj  filmoj  ni  renkontas  tiajn 
malpli  delikatajn  formojn  de  la 
inilita  propugando:  ni  vidas  la 
novan  usoiian  mir-aeroplanon 
.,Siipertoiiic‘\  pli  rapidan  ol  la 
voĉo;  la  novan  giganlan  rakct- 
flugmaŝincn,  la  novan  milil- 
ŝipon  kaj  tics  kompanojn,  — 
ct  apenaŭ  ni  vidas  ioii  alian 
kroin  ĉi  tiuj.  Tamen,  en  la 
onimoj  pli-malpli  malcmaj  al 
poliliko  kaj  inililo  oni  devas 
pli  delikate  prcpari  lu  grundon 
por  la  posla  pli  forta  dozo:  pli 
inalkaŝa  militpropagando.  I*li 
delikale.  tiel  ke  la  rigardanlo 
ne  riinaikii,  kio  okazas  pri  li. 

Hosl  la  niililo,  MOPEX  ĵetis 
lii  nuukaton  tiitan  scrion 
da  iilninj.  pnr  la  ĝisfiinda 
kouigf,  (it*  I;,  iiinloiiioj  kaj  dc 
la  Iransinond.i  \ivo.  La  serio 
konuiiriLd''  pcr  licl  ĉurniaj  kaj 
aiMuziij  koiuĉdioj,  kiaj  ,,Mi 
e<l/iuigis  sorrisliiion“,  uŭ  ,,Skaii 
diilo  (.||  l;i  iraiisa  iiiondo  ”,  en 
liiij  Im.ĵjiĵ  virihoj  revcnas 

'1  Ij'  liauHa  iiKMido.  kiin  trc 
b  r;ij  iiih  jicoj,  a|  Oi  nioiidaj  Irc 


bonstaturnj  viroj.  Poslc  .sekvis 
.,La  komedio  de  la  vivo“,  en 
kiu  la  filo  falas  cn  la  milito, 
renkontas  sian  patron  en  la 
ĉielo,  kaj  ili  kune  rigardas  de 
lie  supre,  kio  okazas  al  ilia 
familio  sur  la  tcro.  En  la  „Kon- 
fuzo  en  la  ĉielo“  montriĝas,  kc 
la  tien  vcninla  hoksĉampiono 
propre  ankoraŭ  ne  eslns  de- 
vinta  morti,  kaj  tial  li  povas 
elekli  por  si  novan  korpon  por 
reveni  al  la  tero. 

Ĉi  liuj  filmoj  eslas  partc 
ĝislarme  ridigaj,  parle  ĝislarme 
korluŝaj  kaj  pli-malpli  serioze 
ili  ascrlas,  ke  la  transmonda 
vivo  estas  liite  agrabla,  kaj 
morti  tulc  ne  estas  tiel  limige, 
ĉar  ni  ja  povas  rcveni  de  tie 
sur  la  teron.  Jen  nova  peco  de 
la  serio,  la  „Triumfa  amo“  (ĝi 
estas  angla  filmo,  sed  la  angla 
filmdiktatoro  Rank  kunligis 
sian  sorton  per  nombraj  akcio- 
paketoj  kun  la  usona  filmtrusl- 
kapitalo).  Ĉi  tiu  filmo  jam 
estas  ne  nura  amuza  fantom- 
ludo,  sed  ruza  alenco  kontraŭ 
la  prudenta  homa  rcal-sento. 
Ĉiia  agado  ludas  alterne  en  la 
ĉielo  kaj  sur  la  tero.  Gia  pro- 
tagonisto  estas  piloto,  kics 
febrosonĝoj  plurfoje  tute  intcr- 
miksiĝas  kun  la  reala  vivo  — 
ckzemple,  tc  la  apero  de  la 
ĉiela  sendito  la  manoj  de  la 
liidantoj  de  tahlo  tcniso  rigid- 
iĝas  senmovaj.  Kaj  finc  nek  la 
naliirscienculo,  la  genia  kurac- 
isto  dc  la  filmo,  nek  la  rigard- 
anlo  pov.as  konstati,  ĉu  la  ĉef- 
rolulon  savas  por  la  vivo  la 
medicino  aŭ  la  inlerveno  de 
transmonda  spirito. 

Ĉi  tin  filino  montras  la  trans- 
inondan  vivon  ticl  brila  kaj 
agrabla,  kia  la  antaŭniililaj 
iisonaj  filmoj  moiUris  la  mond- 
on  de  la  luks-aŭtoj,  luks- 
virinoj  kaj  hiks-loĝejoj.  La 
sanga  niortinlo  vcnas  cn  la 
Iransan  moiidon  kicl  glalraziln, 
clcgaiita  ofiriro,  inler  sainc 
gajajn,  beluniformajn  iisonajn, 
anglajn,  chle  francajn  kaj  hril- 
koloniajn  soldalojn.  Komprcn- 
cblc,  cii  liu  Morgaii-Uank  a 
i'iclo,  inler  la  imillaj  grandiozaj 
afiglosaksoj,  llankiimas  luir  uiiii 
iiciazila.  ĉifona  figuro,  kaj  liu 


R  E  C  E  N  ZO 

DU  AMO.SENT.\J  NOVELOJ. 

fmenlago  de  Theodor  Slorni. 
Mariiŝka  de  Mela  Escherich. 
EI  la  germana  tradukis  Alfred 
Rader.  41  paĝoj.  Eldonis:  Svisa 
Esperanto-Socicto,  Rern,  1947. 

Noveloj  de  neplenumiĝinta 
amo,  verkilaj  en  simpla,  kris- 
lalc  diafana  slilo  Precipe  la 
mondfama  novelo  de  Storm 
longe  resonadas  en  la  animo 
de  la  leginto,  sed  ankaŭ  la 
novelo  de  Mela  Eschericli  nt 
senas  imprcsivan  forton. 

La  Iradiiko  eslas  sufiĉe  flua, 
tainen  ne  mnnkas  kclkaj  slumbl- 
etoj.  'Kial  la  arkaismo  „re- 
veni  domen“  anstataŭ  „hej- 
inen“?  „Liaj  bukŝuoj,  je  pas 
inta  modo,  estis  polvoplenaj.“ 
Pli  glala  estus:  „Liaj  eksmodaj 
bukŝuoj  estis  polvoplenaj.“ 
„Ankaŭ“  estas  ofle  postmetita 
al  la  vorlo,  al  kiu  ĝi  rilatas. 
„Frosltremi“,  ĉu  nc  estus  pli 
facile  elparolebla:  „frostotremi“? 
„Manon  en  mano“,  ĝusle:  „raan- 
cn-mane“.  aŭ  „mano  en  mano“ 
(vidu  la  Zamenhofan:  „ni  paŝo 
post  paŝo  atingos  la  celon“). 
„Si  eslis  por  li  oftc  tro  silenta, 
li  estis  por  ŝi  oflc  tro  forlega, 


diras  sin  ruso.  Certe  Vlasovano, 
ĉar  li  devas  esli  alraenaŭ  ger- 
man-solda  perfidulo,  se  li,  mal- 
graŭ  ke  li  eslas  ruso,  tamen 
povis  eniri  tiun  ĉielon. 

La  filnioj  de  la  armilfabrik- 
istoj  ŝtelas  en  la  homajn  cer- 
bojn  bildojn  pri  la  belaĵoj  dc 
la  Iransmorla  vivo.  Lude-facilo 
ili  vohis  ĝuslatempe  familiarigi 
al  ni  la  transmondon. 

Dankon,  ni  ne  petas  pri  tio. 
Ni  [ircfcras  la  vivon  al  la  niorlo, 
ni  preferas  l:i  pacon  al  la 
milito.  Jes,  ni  iireferas,  eĉ  se 
por  la  falinlaj  soldaloj  MOPEX 
[iromesas  Iransmondon  fee  bel- 
aii.  Ni  volas  vi<li  fihnojn,  kiiij 
prezcntas  la  realan  vivon,  kaj 
iiislruas  nin  pri  lio,  kiel  fari  la 
vivon  de  la  hmnoj  pli  hcla,  pli 
gaja,  pli  ricenhava  ĉiuoka/c 
anlaŭ  ilia  morlo.  /.  l*- 
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nr  lial  unu  la%\s  In  nlnin.'* 
Kla<iika  ckirinplo.  kicl  oni 
po\'as  ncbuligi  la  scncon  clc 
klnra  In  lckslo  c^^rle 

volis  tliri:  ..scrl  lial**  (aŭ  pro 
lio)  ili  nc  forlnsis  nnu  la  alian. 
,.Poslip:intoj*'  vcre  slrani^a  cs- 
])riino  nnslnlaŭ  ,.inalfrui|tinloj'' 
..PosUaginczc  nnkoraŭ  cslis, 
kiam  .  ,  ^'ustc  ..Ankoraŭ 

eslis  posllagmczo,  kiam  . 
l.a  kanlotckstdj.  Iroviĝunlaj  cn 
la  lekslo.  ne  aleslas  pri  vcrsfara 
lcrlo  dc  la  Iradukiiilo.  Ankaŭ 
la  lilolo  de  la  libro  cslus  pli 
plaep:  l)u  amnovcloj. 

Papero  Kaj  preso  Irc  honaj 
Sc  nc  konsideri  la  ĉi  suprajn 
riproĉelojn,  la  lihrci  aparlcnas 
al  liiij.  kiujn  oiii  volonle  gard- 
as  en  sia  bildioleko. 

L,  Tdrkonij 

J.  C.  HEER:  ĈE  LA  SANK- 
TAJ  AKVOJ.  Uoniano.  Unua 
parlo.  Tradukis:  A.  Badcr,  P. 
Lc  Brun,  J.  Scbmid.  81  paĝoj. 
Eldonis  Svisa  Esperanlo-Sociclo, 
Bcni.  1947. 

Cirkaŭe  la  allmonUiro,  sube 
la  slrcla  valo:  jen  la  scenejo. 
Ĉiutaga  peniga  laboro  por  la 
ne  Iro  abunda  pano,  inler  ĉiam 
embuskantaj  danĝeroj  de  la 
naluro.  Honioj  ĉiutagaj,  kned- 
ilaj  el  bono  kaj  malbono  kaj 
bomoj  ekslernormaj,  katenituj 
de  ia  frenezo  aŭ  pasio.  Kiel  mi 
jam  menciis  en  mia  recenzo 
pri  la  Svisa  Anlologio,  la  svisan 
rakontun  lileraluron  karakter 
izas  fona  inklino  al  la  dram- 
eco.  La  romano  dc  Heer  nur 
plifirmigas  liun  iiiian  impreson: 
la  sccno.  klam  uiiu  el  la  ĉef- 
lierooj  dc  la  romcno  supreiiiras 
al  la  monloj  por  tie  ripari  la 
akvokondukilon,  kiun  dctruis 
la  lavango  kaj  kies  restarigo 
cslas  viv  intcrcsn  dc  la  vilaĝo 
kaj  dum  li  faras  sian  laboron, 
la  lula  vilaĝo,  kvazaŭ  horo  en 
greka  Iragedio,  streĉile  atendas 
la  fiiion  de  la  danĝcra  ckspe- 
rimenlo;  jes,  tiuj  paĝoj  apar- 
lcnas  al  la  plcj  pure  dramecaj 
parloj  de  la  rakouta  lileraturo. 
Kaj  kicl  vera  Iragedi-figuro 
kreskas  antaŭ  la  okuloj  de  la 
leganto  liu  ĉi  Seppi  Blalter, 
palro  de  du  infanoj,  kiu  niem- 


volc  ofcras  sinn  \ivon  kaj  la 
bonon  tlc  .sia  familio  por  la 
iulcrc.so  dc  In  knmunumol  - 
Kaj  ĉc  lii  fino  de  la  umi.i 
volumo  jnm  klarc  vidiĝus  la 
koiHiiroj  dc  IragiKa  konriikln 
cblaĵo  inlcr  la  vilnĝo  tlcfciul- 
aiita  sian  Irailicinn,  simplan. 
laborpleiian  vivon  kaj  la  Prczi- 
danlo.  V  in  cn  sia  monavida 
mallrank^  ilcmo  perturbas  la 
vivon  dc  la  vilaĝo.  La  lcganto 
malvolonic  demelas  la  libron 
kaj  scnpacicncc  atcndas  la 
duan  voliimon. 

La  traduko  cstas  bona.  zorge 
polurita.  Apenaŭ  ion  oni  povus 
riproĉi.  Sur  ti.  IG.  „g.istcj- 
mastro  pro  fromduloj**  ccrte 
estas  prcseruro  onslalaŭ  „por 
tremduloj  siir  p.  3*2.  anslalaŭ 
..siiiloj*  cslus  ĝusta  „la  siaj“. 
Sur  p.  34..  eii  vcrso  ni  legas: 
„Prizorgu,  ke  Seppi  Blaller  ne 
falas’**  Eĉ  pro  la  rimo  iie  licas 
peki  koutraŭ  la  gramaliko.  kiii 
postulas:  ,.ke  Scppi  Blalter  iit, 
falu!*'  Enliile  la  traduko  de  la 
kantolckstoj  loiigc  poslreslas 
al  liu  de  la  prozo. 

Bela  kaj  impresn  legaĵo,  oiii 
nc  facilc  liberiĝas  de  ĝia  efcklo. 

L.  Tdrkong 

Tage  Liiidboni:  Svcda  labo- 
risla  innvado.  Tradukis:  Marlin 
Johaiisson.  Eldonis:  Svcda  La- 
borista  .Asocio.  92  puĝoj.  For- 
mato:  18x12. 

La  liislorion  de  la  svcda  labo- 
risla  movado,  tics  situacioii, 
programon,  planojn,  ŝancojn 
rakontas  la  librclo  Ire  bongusle 
eldonila,  iluslrita  per  Ire  klaraj 
bildoj.  Certe  kun  granda  inle- 
reso  ĝin  legos  ĉiu,  kiu  scivolas 
pri  la  socia  slrukluro  de  liu  ĉi 
lando,  sukcesinta  „lraoazi“  am- 
baŭ  mondmilitojn.  La  spceiale 
favoraj  cirkonstancoj  ebligis  tie 
rcformpolilikon,  kiu  donis  vcre 
neordinarajn  rczullojn.  Liui  sola 
frnzo  eii  la  tekslo  min  haltigis, 
kiu  |>arolas,  en  rilalo  kun  la 
..nclibcrero  de  individuo“,  pri 
Sovjelunio  kaj  nacismu  Germa- 
nio  kiel  pri  „averlaj  ckzemploj**; 
liu  kunmik.so  de  fajro  kaj  akvo 
ioin  starigis  al  mi  la  harojn.  La 
tiaduko  eslas  tre  bona.  A. 


Prof.  Agoslinbo  da  Sllvai  l.a 
vivo  dc  lii  cftklmoj.  E1  lii  scrio 
..ĉirluiŭ  la  moiido**  Tradiikis 
M.  I’  Duii  rrvlzilii  (ddnnn.  Por 
liigHla  Eldoiin  Itondo,  Portn 
2G  pnĝoj.  l^rczo.  svl.  0.50,  dii 
ic.sp.  kup. 

Ln  libro,  kiu  onliavas  aiiknŭ 
kclkaĴM  ilustraĵojii.  cslus  nc 
scninlercsa;  jirccipc  Juntiloj,  sci 
volaj  pri  In  vivo  dc  frcmdaj  kaj 
okzotikuj  popoloj,  Icgns  kuii 
plcziiro  la  Icrlan  prezciiloii  de 
la  vivo  dc  la  c.skima  popolo. 

Kelkaj  riprocoj  lingvuj:  la  in- 
lerpunkcioj  eslas  mctilaj  neku- 
limc;  kclkloke  la  prcpozicio  „al  * 
iiziirpas  la  lokon  dc  ,.dc“  aŭ  de 
la  akuzalivo;  mi  ne  povas  aprol>i 
la  anglamanierajn  grandajn  ko 
mcnclilerojn  eii  la  nomo  dc  po- 
poloj:  „eskimo“  ne  eslas  propra 
nomo,  kial  skribi  do  ,.Es- 
kimo“?  P.  U 


Bibliografiajn  Indikojn!  E1 
doriistoj,  autoroj.  tradukantoj, 
recenzisloj  devus  atenli,  kion, 
laii  artikolo  en  „British  Book 
Nc\vs“,  la  Iiiternational  Inslilute 
of  InlellecUial  Coopcration  reko- 
nicndis:  aldoni  en  tradukitaj 
verkoj  sur  la  dorsflaiiko  de  la 
titolpaĝo  ankaŭ  la  originan  na 
cilingvan  titolon.  Tio  estus 
dczirinda  ne  nur  el  ĝcneralaj 
bibliografiaj  motivoj,  sed  ankau 
cl  praklikaj  kialoj.  Povas  ja 
okazi,  ke  oni  mcncias  en  verkajo 
nncilingva  vcrkon  Iradukitan  en 
Esperanlo,  kaj  tial  bezonas  scii 
la  litoloii  originan.  Kelkfoje  U 
titolon  de  la  tradukaĵo  la  Iradu- 
kanto  ŝanĝas;  liaokaze  estus 
oporlune  doni  ne  nur  la  origi* 
nan  titolon,  sed  ankau  ties  kla- 
rigon. 

Estus  rekomcndinde  presi  cn 
ĉiu  eldonaĵo  la  adreson  (lokon) 
de  la  eldonejo.  Ankau  en  rcccn- 
zoj  oni  menciu  ĝin,  kaj  krome 
la  paĝnombron  kaj  fornialon  de 
la  libro. 

G.  P  dr  Bruin. 
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hiiidoj.  Cerle  respoiidos.  Pavel  DobiAs,  Z/i- 
iiieek6  02,  Frgilek  I,  (adioslovakie. 
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Arthur  Baur: 

SVISA 

ANTOLOGIO 

540  pagoj.  fonnato  22x15  cni. 

★ 

Prezo;  hiiul.  4.()0.  hros. 

4.~  l\SA  dol. 

.Milonn  I0®ro  seiulkoslojn. 

★ 

.Mcndii  ĉo  IJIeratiiru  .Mondo  aii  niuj 
Reprezeiilaiiloj. 


K 


ongresanoj 


en  Malmo! 


Pasiint  kvlkan  Irinpon  intrr  li- 
heruj  luanoj  sur  unti  ile  niu) 
nulurbeluj  nomerkuinpot  en 
Snedio.  Ronuohi  nkrihi  ul 
\Dtih  [  St  SSPORTO,  Roltiulun 
/?L  Stmkholin 


mVoiui  harnionio  siinklu 
Mond  luMihi,  kiino  kiiiihi/* 


LA II A INTERNACIA  KONKURSA 
MUZIKFESTO 

(Llaii«olleii,  Hrllnjo.  15  *>0  Jtinh».  I8-IH|  I  ZAS  KSPriM NTON, 

a|  Por  rekUinio  (»‘vi(lriiU‘!|. 

h|  Prosi«o  dc  lvs|)eranlaj  |>ro^rani-pros|u*kloj, 

r)  Slarigo  dc  Ksperanlo-konloro. 

d|  Invilo  al  oniinonhij  CĴtperaiikisloj  esli  hoiioraj  vic-prezidunloj. 

La  Uniia  (nternacia  Mii/ikresto  siikcesis  knn  vi/ilo  dc  50,000  personoj. 
alvcno  de  horoj  k  |y)poldanc-li'npoj  el  9  lundoj.  I.a  diia  ekiras  polence 
knn  celo  doni  i.  925  da  preinioj.  rcKUiti  eU  aii  senkostan  ^uisli}*on  al 
seiidevi.saj  vizilantoj  klp. 

La  nui/ikteslo  e.slus  iiiicialo  de  sinipluj  hoinoj.  popolanoj  slrehunhij 
la  ĉinhonuin  pacon,  ainunluj  lu  nuizikon.  (li  okazas  en  JJun^u)|len. 
helu  iirheto  de  inontaru  Kiinriijo:  liejmo  de  la  horarlo. 

Pfislulti  lu  es|ieranlan  |m).spektoii  kiin  konkiirsoj  por  ĉiaj  horoj  kaj 
Milvoeoj,  div.  insti liiiicnl-konknrsoj,  popolkanio,  popoldunco.  KoniKn 
)a  pro^rumon,  salutii  lu  Feslon.  Opiiloj  .sahilii  hildkurlc  (pm.  I>ild- 
riankeL  kolektivoj  Jetere  ktp.  Suliiliiitojn  ni  rekomireiif  fis. 

Se  ehle  venii!  Ni  iKmveiii^os  vin  Skril>ii  ul 

^  S-iiifi  Kurfila  Itfissclli, 

Poiiciun,  \yrrjhnm,  Hrilujo. 


„La  Juna  Vivo’' 

Or^ano  pOr  la  jiiiuilaro,  Inslriiisloj  kuj 
.\nukoj  de  hi  Jnnnlnro. 

Ih-paf^a.  ihistrila  revuo.  .\pcras 
Ih-fuje  jure. 

J*'nhavo.  Inleresaj  arlikoloj  por  ciuj 
«rupoj,  anekdoloj,  eiii^nioj.  hidoj. 

Jarahonpie/o;  12.  forinloj. 

\l)f>iiel>lM  ee  Lileruliira  .Moiiflo. 


I.a  plej  forlu  kaj  plej  influa  or^unl/ajo  en 
1a  luinlempa  Fsperanlo-movado  ccrle  eslas 

Universala  Esperanto-Asocio 

kies  supertendeiica,  nefilrala  sinleim  permesas 
la  aktivan  parloprcnon  de  kiu  ajii  I'Ispcraiil- 
islu,  scn  diferencigo  pri  raso,  nucio,  religia 
au  potilika  kredo. 

Universala  Esperanto-Asocio 

per  sia  delegilu  reto,  kiu  umplek^us  preskau 
la  tiihin  mondon.  doiias  allvulorun  .servoii 
al  la  praktika  Hiiperanlislo,  por  kiii  la  Jar- 
libro  de  l  .  K.  .\.  eshis  konslunla  konsulliJo. 

Universala  Esperanto-Asocio 

informus  pri  lu  plej  gnivaj  okuzuĵoj  cii 
l:i  KsperuntOinovado  per  siu  helc  [>resila» 
opuiiiinformulu  Ciumonutu  orguno,  Esp^ranlti. 
l*or  rirevi  |a  maksimumon  <le  prolilo  el  via 
Esperanlo-scio.  nepix‘  aliĝu  al 

UnĴversala  Esperanto-Asocio 

IJeronsgale,  Kiekniaiisworlh,  Herls,  .\iigiiij<*- 
lh»lu  prospeklon  !  I^erantoj  eii  miiltaj  hindoj 


Felclo^  ^tcrkcw.lo  kiuUd;  Bcrccll  «Blcicr)  Bĉia  «  i.lobu»  rl .  Bud»pe»l  VI.  Aradi-u.  8.—  Felrl6*  vewl6:  Marfiilt^v  Anlal  lŭ- 


